261. Dites a La Patience qu’il le saisisse vite,
parce qu’il a ruiné le pays, les villes et les campagnes”.
262. Aussitot contre lui La Patience se met en marche;
tu pourrais penser de La Coléré que c¢’est Ibrahim Edhem ;
263. Il disparut et toute trace de lui disparut;
et méme la poussiere de la trace disparut.
264. Je vois que I’Ordre et La Paix se portent bien maintenant;
s’étant assis, ils banquettent; & votre santé, & la voétre!
265. Celui de qui La Patience sera ami en ce monde
jouira & tout moment de la joie et de la paix.
266. Je te voue mon ame, & toi, Maitre de la Patience,
: pour que la patience devienne I’aliment de mon ame.
267. Si tu vis en accord avec la patience, '
tu n’auras jamais & le regretter.
268. A celui qui est doté de patience en ce monde
Dieu donnera, stirement, un Autre Reégne.

6t Tbrahim ibn Edhem (mort vers 160/2 de I'Hégire 776/8
de n.e.), fils du souverain de Balkh; il se dépouilla de ses vétements
princiers; déguisé en mendiant, il quitta le palais ot il laissa sa femme
et son enfant; il rompit tous ses liens mondains et se rendit au désert
pour y mener une vie d’homme saint. Depuis, toute trace de Iui dis-
parut. Cf. I. Goldziher, op. ¢it.,, p. 148—149. De 1a, chez Yunus
Emre, cette comparaison: La Colére disparut comme Ibrahim HEdhem.

(& suivre dans le volume prochain)

FOLIA ORIENTALIA
TOME XVII 1976

STANISELAW STACHOWSKI

STUDIEN UBER DIE NEUPERSISCHEN LEHNWORTER
IM OSMANISCH-TURKISCHEN. IV

373. orospu (1790), orospi (1603), oruspr (1680), oraspr (1677),
rospr (1641), ruspr (1791) ‘Dirne, Hure’ =mnpers. rispi ‘ds.” (Ré-
sinen VEWD. 390). — 1603: orospr (orospi) ‘meretrix’ (MThP
IT 56); 1641: rospe (rospi, rosp) ‘bagascia, meretrice, puttana’
(Mol. 65, 329); 1668: orospr (oroszpi) ‘meretrix, Dirne’ (TSU 190);
1677: oraspr (oraspi) ‘bagascia, meretrice, puttana’ (Mase. 19,
93, 144)'; 1680: oruspr (oruspi) ‘meretrix, scortum’ (Men. 501);
1790: orospu (orospou) ‘prostituée’ (Vig. 421); 1791: orusps, rusps
(orouspi, rouspi) ‘putain’ (Pr. 497). — Dial.: mar. orusbu GDT 299;
voz. orusbu OAD 253; ter. urusbu DAT 283.

Zus.: 1680 oruspe ogly = oruspogh (oruspy oghly = oruspoghly)
‘meretrix filius, spurius’ (Men. 502); 1790: orospu oglu (orospou
oghlou) ‘batard’ (Vig. 362).

374. oruc (1641), wrug (1677) ‘das mohammedanische Fasten
von Tagesanbruch bis Sonnenuntergang im Fastenmonat Rama-
san’ =mnpers. ritzd ‘ds.” (Rasdnen VEWDb. 390). —1641: oruc (orugz)
‘degiuno, digiuno’ (Mol. 114, 118); 1677: wru¢ (urucei) ‘digiuno’
(Masc. 38); 1680: oruc (orug) ‘jejunium’ (Men. 500, 508); oruc
giimi (orug giuni) ‘dies jejunii, vigilia’ (Men. 500); biyiik oruc
(biiitik! orug) ‘quadragesima, die grofe Fasten’ (Men. 500); 1790:
oruc (oroudj) ‘jeune, abstinence’ (Vig. 396); biiyiik oruc (buyuk
oroudj) ‘caréme’ (Vig. 365); 1791: oruc (oroudsech) ‘jeune, caréme’
(Pr. 370). — Dial.: ayd. oro§ KSz. I 179; razg. horu¢ TDT 11.

Abl.: 1641: orucle (orugsli) ‘a digiuno’ (Mol. 118); 1680: oruclu
(orugli) ‘jejunans, qui jejunat’ (Men. 500).

1 A. Mascis, Vocabolario toscano, e turchesco, Firenze 1677.
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Zus.: 1641: oruc dutmak (orugz dutmak) ‘degiunare’ (Mol. 114);
1680: oruc tutmak (orug tutmak)= oruclu olmak (orugli ol.)
‘jejunare, servare jejunium’ (Men. 500). —1790: oruc bozmak
(oroudj bozmaq) ‘rompre le jeune’ (Vig. 396).

375. pabug (1794), pabuc (1641), papuc (1680), papu¢ (1533—
55), papug (1546), babuc 1641), babi¢ (1533) ‘Fullbekleidung,
Schuh’ = npers. papis ‘Pantoffel; Schuh’ (Lokotsch HEWb.
Nr. 1625; Résinen VEWD. 380), eine Zusammensetzung aus
pa ‘Full; Bein’ und pu$, Prisensstamm von pasiddn ‘bedecken’. —
1533: babi¢ (babteej) ‘scarpa’ (Arg. 60); 15633—b55: papug (pa-
puezseh; Dern. 52)2; 1544—48: babug (babucs) ‘calciamenta’
(Georg. 100); 1546: ceulx (sc. souliers) qu’ilz portent aux champs &
tiennent au pied cdme les nostres papouch (Geuff. 22r); 1603:
papug (paputseh) ‘ecalceamentum’ (MThP I 198); 1641: pabucler
(pabugiler) ‘scarpe’; tek pabuc (tek pabugz) ‘scarpa’ (Mol. 379);
babuc dabant (babugz dabani) ‘suola delle scarpe’ (Mol. 442);
1680: papuc (papug) ‘calceus Turcicus, fere instar, crepidae, quem
nempe induunt exuuntque egredientes, vel ingredientes cubiculum’
(Men. 625); 1730: papu¢ (papoutche) ‘des souliers’ (Hold 97);
1790: pabuc (paboudj) ‘galoche sans talon; pantoufle, mule’
(Vig. 387, 411, 433); eski pabuc (eski paboudj) ‘savate’ (Vig. 433);
Loselesi ince pabuc (keuselesi indjé paboudj) ‘escarpin’ (Vig. 381);
1794: pabug¢ (pabiici) ‘scarpa’ (Carb. 23). — Dial.: kay. papss
ADM II 162; ayd. pabugono KSz. I 303.

ADbl.: 1641: pabuccuk (pabugzgiuk), pabucuk (pabugiuk) ‘scarpa
picciola’ (Mol. 379, Ind.); 1677: babug¢crk (babucgich) ‘scarpa pic-
cola’ (Masec. 184). — 1641: papucgas (papugighas), pabucugas (pa-
bugiughas) ‘searpa pieciola’ (Mol. 379, Index); 1677: bubuggas
(babuccigas) ‘scarpa piccola’ (Mase. 184). — 1641: babugt (babuci)
[= *babug¢r] ‘calzolaio, quello che fa le scarpe’ (Mol. 77); 1677:
babugce (babue-gi) ‘scarpaio, cioé calzolaio’ (Mase. 184); 1680:
papuger (papucéi) ‘sutor, caleeolarius, qui calceamenta conficit’
(Men. 625); 1730: papuggr (papoutchetehi) ‘cordonnier’ (Hold. 110);
1790: pabuccuw (pabouddjou) ‘cordonnier’ (Vig. 370); 1791: pa-
puccr (papoudschdschi) ‘cordonnier’ (Pr. 263); 1794: pabugen
(pabuecigiu) ‘scarpajo’ (Carb. 23).

2 H. Dernschwam, Tagbuch einer Reise nach Konstantinopel und
Kleinasien (1533—1555), ed. F. Babinger, Miinchen u. Leipzig 1923.
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Zus.: 1641: pabucr ¢ikarmak (papugi cikarmak) ‘discalzarsi,
cauarsi le scarpe’ (Mol. 121). —1790: pabuc giymek (paboudj
guiymek) ‘se chausser’ (Vig. 367). — 1838: pabuccu biceji (pa-
boudjdjou béudjéyi) ‘grillon’ (Hind. 98).

376: paca (1680) ‘der Unterschenkel mit Full; der untere Teil
des Beines, der Pfote; aus Schafsfiifen, KalbsfiiBen ete. bereitetes
Essen; Siilze aus Hammelbeinen; Pelz aus Pfoten; der untere
Teil der Beinkleidung’ < npers. pacd (= payci) ‘Beinchen’ (Risé-
nen VEWD. 377). — 1680: paga (padia) ‘pedes vervecini, aliique
cocti aut coquendi; pelles ex pedibus vulpium, martium, zebelli-
narum &e.” (Men. 628); 1730: koyun pagast (koioun patchiasi)
‘les pieds de mouton’ (Hold. 75); 1790: koyun pagasr (qoyoun
patchase) ‘pied de mouton’ (Vig. 406); 1838: paga (patja) ‘les
pieds des animaux; fourrure de la peau des pieds; espéce de viande
preparé la plupart des pieds et des tétes des moutons’; don pagasi
(don patjase) ‘le pied des calecons’ (Hind. 98).

AbL.: 1680: pagact (padiagi) ‘coquus pedum & capitum; qui
pedes animalium venundat, aut coquit’ (Men. 628, 663).

Zus.: 1680: tavsan pogasy (tawsan padiasy) ‘pedes leporis;
lagopus herba, Hasen= Blaettlein’; tuman pacasi (tuman paéiasi
‘subligaculum, seu ejus pars inferior’; paga giini (paéia giiini) ‘repo-
tia, Nach = Hochzeit’ (Men. 628).

377. padigah (1591), padigsa (1611), padigeh (1680), padsah
(1668), padagah (1672), patigak (1533), patiga (1603), patagah
(1553—55), badigah (1668), badisa (1546), batigah (1455—56)
‘Konig, Kaiser’ = npers. padi§ah ‘Konig’, eine Zusammensetzung
aus pad ‘Schiitzer’ und $ah ‘Konig, Herrscher’, also eigentlich
“Beschiitzer-Konig® (Lokotsch EWb. Nr. 1604; Résinen VEWD
377). — 1455—56: batisah (pmaticdy) “Uralkodé (= Herrscher)
(Gen. 240); 1533: patisakiun (patisciachin; Arg. 64); 1544—48:
patisah (patissah), patisahomoz geliir (patissahomoz ghelur) ‘impe-
rator noster veniet’ (Georg. 27—28; 115); 1546: Ie I’ay ouy nom-
mér aux Tures Badichaa, & Badichauwm (Geuff. 23r); 1553 —55:
patagah (pataschach; Dern. 234); 1591: padisah (padischach) ‘impe-
rator, princeps maximus, aut supremus’ (Leuncl. 890); 1603:
padisa, patisa (padischa, patischa) ‘imperator, caesar, augustus’
(MThP I 676); 1611: padisanin (padiscianun; Ferr. 217), Gen.;
1630: padisah (padichah) ‘rex’; padisahleri (padichahleri) ‘impera-
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tores’ (Ryer 95)3; 1641: padisah (padise = ah) ‘re’ (Mol. 339):
1668: padisdh (padisah, padisah) ‘caesar’; badisah (badisah) ‘ré’;
padsahy (padsahi) (TSU 190); 1672: padisah (padissah, padiBlah),
padasah (padassah) ‘Padischah’ (NAH 252, 275); 1680: pdadsah
(padgah), seu vulg. padisah, padiseh (padi§ah, padiseh) ‘rex, impe-
rator, princeps magnus, monarcha’ (Men. 633); 1790: padisah
(padichah) ‘empereur, monarque’ (Vig. 378, 405). — Dial. kast.
pedisah, pedisa AAT 247; esk. patsah AAD 272; van. padsah AAD
271; siv., ter. patsah STT 257; kaz. padisa AOH VIII 308, kiist.,
mich. padi$d, padisa ALH XT 382; rad. padisa® WZKM XXXTTT
214; rhod. patsah AOH X 225.

AbL: 1591: padisahluk (padischachluc) ‘supremum imperium,
monarchia’ (Leuncl. 890); 1641: padisahlek, padisahluk, padsahlik
(padise = ahlik, padisec = ahluk, padse = ahlik) “principato, sig-
noria; regno’ (Mol. 318, 341, Index); 1668: badisahluk (badisahluk)
‘&’ (TSU 190); 1672: padisahlrg, padisalig (padissahlig, padissalig)
‘Amt und Wiirde des Herrschers’ (NdH 252); 1680: padisahlk
(padi§ahlyk) ‘regnum, imperium, monarchia; status, dignitas, regia
caesarea; ipsum regnare; tempus quo regnatur’ (Men. 639). —
1791: padisahlu (padichahlu) ‘impérial’ (Pr. 371).

Zus.: 1791: bir padisah dikmek (bir padichah dikmek) ‘faire
un roi, empereur’ (Pr. 196). — 1641: padisahlek ~ padisahlul
etmek (padise = ahlik, padisc = ahluk etmek) ‘regnare’ (Mol. 340,
Index). — 1680: padisahlik $iirmek (padi§ahlyk siirmek!) ‘regnare’
(Men. 639); 1790: padisahlelc siirmek (padichahleq surmeék) ‘régner’
(Vig. 426). —1791: padisah kadun (padischah kadoun) ‘impéra-
trice’ (Pr. 371). — 1838: padisah otu (padichah otou) ‘impératoire’
(Hind. 99).

378. padigahi (1641) ‘koniglich, Herrscher-’ < npers. padisahi
‘ds.” — 1641: padisahi (padisec = ahi) ‘reale, regale’ (Mol. 339,
340); 1790: padisahi (padichahi) ‘impérial’ (Vig. 392).

379. paha (1603), baha (1672), paka (1533), baka (1533), beha
(1680) ‘Preis, Wert’ = npers. bdha ‘ds.” — 1533: pakas: (pachassi)
‘il prezzo’; bakd (bachad) ‘il costo’ (Arg. 60); 1603: pahd (pahaa)
‘pretium’ (MThP II 322); 1641: paha ‘pretio, valuta; stima, valore,

3 A. du Ryer, Rudimenta grammatices linguae Turcicae, Parisiis
1630.
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cio¢ prezzo di qualche cosa’ (Mol. 318, 432, 472); 1672: baha,
paha “Preis, Wert’ (NdH 205, 252); 1680: behd, vulg. paha ‘pre-
tium, aestimatio, valor; pulchritudo, elegantia’ (Men. 952); 1790:
paha ‘prix, valeur’ (Vig. 420); 1791: beha, baha ‘prix, valeur’
(Pr. 491, 572).

AblL: 1533: bakaly (bachaali), pakale (pachaalj) ‘caro et cosa
di prezzo’ (Arg. 60); 1672: pahali, pahaledur (pahali, pahalidur;
NdH 252); 1680: behalu (behalii), vulg. pahalu ‘carus, pretiosus;
caro, caro pretio’ (Men. 953, 955); 1709: bahaly (bahaly) ‘dear.
(not cheap)” (VIGr. 81)4 1790: pahals (pahale) ‘cher (pour le
prix)’ (Vig. 367); 1791: bahalu (bahalu) ‘cher, prétienx’ (Pr. 241);
dial. riz. pali KDT 338; den. bahals ADM I 152; kaz. pals AOH VIII
308; rhod. paals AOH X 225. — 1790: pahalslik (pahaleleq) ‘cherté’
(Vig. 367). — 1641: pahasus “senza costa’ (Mol. 397); 1790: pahasiz
(pahasez) ‘inappréeiable’ (Vig. 393).

380. pak (1630), pag’ (1668), pak’ (1680) ‘sauber, rein (in re-
ligiosem und moralischem Sinne)’ = npers. pik ‘rein, sauber; be-
scheiden; edel, heilig; génzlich’. — 1630: eyledi pak (eiledi pak)
‘abstersit’ (Ryer 96); 1641: pak ‘mondezza’ (Mol. 261); duvaly pak
(duuali pak) ‘sacro santo’ (Mol. 368); evliya pak (eulija pak)
‘santo’ (Mol. 372); 1668: pag’ (pach) ‘castus’; pag’ eyleya (pach
eileia) ‘purges’ (TSU 190); 1672: pak ‘sauber, rein’ (NAH 252);
1680: pak (paki) ‘purus, mundus corpore vel animo, castus, pu-
dicus, sanctus, innocens’ (Men. 677); 1709: pak ‘clean’ (VITGz. 83);
1790: pak, pak (pak, paq) ‘chaste; limpide; propre, net; pur, con-
tinent; saint’ (Vig. 366, 399, 421, 422, 432); 1791: pak ‘sur’ (Pr.
496). — Dial.: ayd. pax yiirekli (pax jiirekli) ‘rein’ (KSz. I 303);
vid. paq ‘rein’, paq yer ‘ein Ort, wo keine Dschinne sich befinden,
der sich fiir Zauber eignet’ (TV 398).

Abl.: 1680: pakge (pakide) ‘mundus, mundé, mundiuscule’;
pakge tutmak (pakide tutmak) ‘mundeé tractare, tenere’ (Men.
678). — 1641: paklik “santimonia’ (Mol. 372); paklik ili ‘anno di
santitd’ (Mol. 51); 1680: paklik (pakiliki) ‘puritas, castitas, mun-
dities, sanctitas, perfectio omnis imperfectionis expers’ (Men. 678);
1790: paklik (paklik), paklk (paqgleq) ‘chasteté’ (Vig. 366); paklik
(pagleq) ‘propreté; pureté, continence; sainteté’ (Vig. 421, 422,

¢ Th. Vaughan, A Grammar of the Turkish Language, London 1709.
10 — Folia Orientalia, t. XVII
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432); 1791: paklk yeri (paklik yeri) ‘sanctuaire’ (Pr. 524). — 1641:
pakligile (paklighilhe) ‘santamente’ (Mol. 372); 1680: pdkligile
(pakiligiile) ‘pure, munde’ (Men. 678). — 1790: paklamak, pakla-
mak, paklemek (paklamaq, paqlamaq, paklémek) “purifier; sancti-
fier’ (Vig. 422, 433). —1790: paklama (paklama) ‘purification’
(Vig. 422). — 1790: pakiatmak (paklatmaq) ‘raffiner, affiner’ (Vig.
423). — 1790: paklatma (paklatma) ‘raffinage, atfinage’ (Vig. 423).

Zus.: 1641: pak etmek ‘sanctificare’ (Mol. 372); temis ve pak
etmek (temisue pak etmek) ‘purgare, nettare’ (Mol. 329); 1668:
pag’ ederum (pachederum) — pag edum (pacsetum) ‘mundo’ (TSU
190); 1675: pah etmis (pach etmysz) ‘u$wiecil (= sanctificavit)
(Herb. 74); 1680: pak etmek (pak!e.) ‘purificare, purgare, mundare,
mundum facere, abstergere, abluere, elaborare’ (Men. 678); 1790:
pak etmek (pak étmek) ‘sanctifier’ (Vig. 433); 1791: pak etmek
‘purger; sanctifier’ (Pr. 496, 524). .

381. palan (1680) ‘Packsattel, Sattel (fiir den Hsel) = npers.
pdlan “Packsattel’ (Résinen VEWDb. 378). — 1680: palan “clitella,
seu clitellarum ligna’ (Men. 874); 1834: palan ‘bat’ (Hind. 104,
124); 1881: palan ‘selle et plus usité: bat’ (BdM I 385) 2.

Abl.: 1881: palance (palandje) ‘fabricant de selle et de bat’
(BAM T 385).

382. paldum (1680), paldim (1938), paldém (1881) ‘Hinter-
riemen (beim Tragsattel) < npers. paldum = pardum ‘Schwanz-
riemen (am Pferdegeschirr)’ (Résinen VEWD. 379), eine Zu-
sammensetzung aus pald ‘Leitpferd’ und dum ‘Schwanz’. — 1680:
paldum (paldiim) ‘postilena, lorum eclitellarum, quo continetur
equi, aut muli cauda’ (Men. 684); 1838: paldvm (paldem) ‘crou-
piere’ (Hind. 105). — Dial.: bal. paldum “araba beygirinin boynun-
dan itibaren etrafina gecirilen kayislar’ (ADM I 195); tr. paldun
‘egerdeki genis kayis® (KDT 338).

383. paliize (1680), paliide (1838) ‘eine SiiBspeise, mit Hasel-
nuBol zubereitet’ < npers. palude ‘siilBes Getrink; Gelee’. — 1680:
palize (paltize) ‘pulmentum, & potio ex amylo, polline, aqua
& melle’ (Men. 689); 1838: palide, palize (paloudé, palouzé) ‘gelée;
glacé’ (Hind. 105).

5 A. C. Barbier de Meynard, Dictionnaire } ure-frangais, I—II,
Paris 1881—1886.
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384. pamuk (1615), pambuk (1603), panbik (1709), pamuk
(1790), pembe (1680), pembeg (1641), pempek (1677), pembuk
(1791) “‘Baumwolle’ = npers. *pdambek, pimbe ‘Baumwolle; Watte’
(Lokotsch EWb. Nr. 1617). — 1603: pambuk ‘gossypium, xylon’
(MThP I 607); 1615: pamuk (pamuk) ‘bawelna (= Baumwolle)
(Paszk. 134); 1641: pambuk, pembeg (pembegh) “banbace’; pambuk-
ten, pembegden (pambukden, pembeghden) ‘di bombace’ (Mol. 67);
1672: pambuk ‘Baumwolle; Watte’ (NdH 252); 1677: pamuk,
pempek (pamuch, pempech) ‘bambagia’ (Mase. 20); 1680: pamuk,
pambuk, pembe ‘gossipium’ (Men. 889, 893); 1709: panbitk ‘cotton’,
pambilk iplik (panbuk iplic) ‘cotton-yarn’ (VI'Gr. 83); 1790: pam-
buk, pamek (pambouq, pameq) ‘coton’ (Vig. 370); 1791: pembuk
(pembouk), pembe ‘coton’ (Pr. 264); pembuk bezi (pembouk bezi)
‘toile de coton’ (Pr. 559). — Dial.: mar. pambuk GDT 301; kag.
pambub DAT 271; ayd. pamboy, pamboq KSz. I 303; el. pambug
GDT 301; urf. pambih UA 128; mal. panbij, panbih GDT 301;
ter. panbig DAT 272; diin. pameh DAT 272; edir. pamik AStAl
XIIT 65; rhod. pamik AOH X 225.

Abl.: 1680: pambuklrk (pambuklyk) ‘seminarium, ubi gossipium
nascitur’ (Men. 894).

Zus.: 1680: pambuk atrer (pambuk atigi) ‘carminator, ein Wol-
len = Schlager’ (Men. 894). — 1791: pembuk atmak (pemboulk
atmak) ‘sérancer le coton’ (Pr. 264).

385. panzehir (1790), panzeher (1680) ‘Gegengift’ = npers.
padzihr ‘ds.”’, eine Zusammensetzung aus pad “Wache, Schutz’
und zdhr ‘Gift’. — 1680: panzeher ‘venenum tollens, pellens,
alexipharmacum; lapis bezoar’ (Men. 632); 1790: panzehir (pan
zéhir) ‘contrepoison, antidote’ (Vig. 370); 1838: panzehir, panzeher
(panzéhir, panzéhér) ‘antidote, contrepoison’ (Hind. 99, 106).

386. para (1603), pare (1641) ‘“Teil, Stiick, Bifllein; Geld; eine
kleine Miinze (= 3 Akdéa = 1/40 Piaster)’ = npers. pard ‘Stiick,
Teil; Fetzen’ =mpers. pardk ‘Bestechung’ (Lokotsch EWb.
Nr. 1626; Réasanen VEWD. 380). —1603: bir para ‘paululum’
(MThP IT 221); 1641: para “pezzo’ (Mol. 303); paraler, pareler
‘ritagliatura’ (Mol. 357, Index); para para ‘4 pezzo, & pezzo’ (Mol.
53); pare pare ‘stracciato, rotto in pezzi’ (Mol. 433); 1668: bir para
‘ein bisschen’ (TSU 191); 1677: para para “a brano’ (Mase. 3); 1680:
pare, vulg. para ‘pars, frustum, portio, bucella, fragmentum,
10%
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segmentum; (donum quo corrompitur judex) nummus duorum
asprorum’; pdre pare ‘infrusta, frustatim’; bir pare, vulg. bir para
‘frustum, parum, parumper’ (Men. 648); 1709: para ‘a silver piece
of uncertain value, formerly counted 40 to the dollar’ (VI'Gr. 83);
1838: para, pare (paré) ‘la petite monnaie des Turcs’; para para
‘en pieces, en morceaun’ (Hind. 100). — Dial.: of. bara KDT 308;
ohr. para ‘argent’” (AOH XXVI 279); krepcs. para LB V/2, 81.

ADbL.: 1641: paracuk (paragiuk) “pezzetto pieciolo’ (Mol. 303);
paracikler (paragikler) ‘fragmento’ (Mol. 154); 1677: paracik (pa-
ragich) ‘pezzetto piccolo’ (Masc. 126). — 1863: paralr (parale)
‘qui a de l’argent, riche’ (Mall. I 252). — 1863: paraswz (parasez)
‘sans argent, pauvre (Mall. I 252); dial.: ayd. parasiz marasiz
(parasyz marasyz) ‘ohne Geld’ (KSz. I 303). — 1863: paraswzlok
(parasezleq) ‘manque d’argent ou de monnaie, nécessité’ (Mall. I
252). — 1641: paralamak ‘minuzzare, fare in pezzi; smembrare,
fare impezzi; tagliare & pezzi® (Mol. 257, 406, 444); 1680: paralemek
(paralemeki), vulg. paralamak = pare pare etmek (pare pare e.),
vulg. para para etmek (para para e.) ‘in partes frusta concidere,
aut dividere, distribuere, dissecare, disfringere, coniringere’ (Men.
649); 1790: paralamak (paralamaq) ‘mettre en pieces’ (Vig. 315);
1839: paralamaek ‘méttre, couper, tailler en pieces, briser, fendre;
distribuer par morceaux; trancher; faire mourir, tuer’ (Hind.
100). — 1680: parelenmek (parelenmeki) ‘disfringi, dividi in par-
tes &e.” (Men. 649); paralanmak (paralanmak) ‘disfringere’ (Men.
643); 1791: gemist paralandy (ghiemisi paralandi) ‘son vaisseau
a fait naufrage’ (Pr. 571). — 1641: paralanmas (paralanmise) ‘strac-
ciato’ (Mol. 433); pare pare parelenmis (pare pare parenlemise[!])
‘stracciato, rotto in pezzi’ (Mol. 434); 1790: gemisi paralanmas
(guiemisi paralanmech) ‘naufragé’ (Vig. 407). —1790: gemi pa-
ralanmasy (guiemi paralanmase) ‘naufrage’ (Vig. 407).

Zus.: 1641: para para etmek ‘stracciare, rompere in pezzi’
(Mol. 433); 1791: para para etmek ‘briser’ (Pr.223).

387. parca (1672), parca (1677), parcd (1680), parce (1791)
‘Stiick, Teil, Teilchen; Stoffrest’ < npers. parde ‘Stoff; Stiick’ =
para + e (Lokotosch EWb. Nr. 1628). — 1672: par¢a (parcsa)
‘Stiick; Teil” (NAH 252); 1677: et parcase (et pargiassi) ‘pezzo di

6 Krepéa im Kreis Twrgoviite (nord-ostl. Bulgarien).
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carne’; odun parcasy (odun pargiassi) ‘pezzo di legno, pezzo di
bastone’; peynir parcasy (peinir pargiassi) ‘pezzo di cacio’ (Masc.
126); 1680: pargd (pardiae) ‘frustulum, segmentum; buccella’ (Men.
644, 757); 1790: par¢a (partcha) ‘lambeau; morceau; partie, re-
taille, rouelle; tranche de jambon, troncon’ (Vig. 398, 405, 412,
429, 448, 459); par¢a odun (partecha odoun) ‘buche’ (Vig. 364);
cam tahtast par¢ast (tcham tahtase partechase) ‘latte’ (Vig. 398);
1791: par¢x (portscha) ‘morceau, petite piéce, petit morceau’
(Pr. 426, 470); demir pargeler (demir partscheler) ‘scorie de fer’
(Pr. 527). — Dial.: ayd. paréa KSz. I 303; vid. parge ‘Stiickchen,
Stick Zeug’, bir paigs elbise ‘ein komplettes Kleid’ (TV 399).

Abl.: 1790: pargzeik (partchadjeq) ‘parcelle, particule’ (Vig.
412).

Zus.: 1790: parga parga etmek (partcha partcha étmek) “fracas-
ser, trongonner’ (Vig. 386, 450).

388. pars (1615), paris (1603) ‘Leopard’ < npers. pars ‘ds.’. —
1603: paris (paris) ‘panthera, pather’ (MThP IT 203); 1615: pars
‘ry$ (= Luchs)’ (Paszk. 136); parsinkurks (parsinkurki) ‘rysie futro
(= Luchspelz)’ (Paszk. 134); 1680: pars ‘pardus’ (Men. 644); 1730:
pars ‘un panthere’ (Hold. 80); 1785: pars ‘leopardo’ (Hervas 144);
1790: pars ‘léopard’ (Vig. 398); 1791: pars ‘leopard’ (Pr. 390).

389. parsal (1680) ‘letztes Jahr’ = npers. parsal ‘das vergan-
gene Jahr; im vergangenen Jahr’ (Risinen VEWDb. 380), eine Zu-
sammensetzung aus par ‘vergangen’ und sal ‘Jahr’. — 1680: parsal
‘anno praeterito’ (Men. 645); 1838: parsal ‘I’année passée’ (Hind.
100).

390. pasban (1680), pazvand (1838), pazvant (1863) ‘Nacht-
wache; Nachtwichter’ < npers. pasban ‘(Nach-)Wiachter’ (Résinen
VEWD. 381) = pas ‘(Nacht-)Wache’ + Suff. -ban. — 1680: pasban
‘custos, vigil nocturnus’ (Men. 655); 1791: pasban ‘ronde’ (Pr. 519);
1838: pasban, pazvand ‘garde de nuit’ (Hind. 101); 1863: pazvani
(pazvanth) ‘sentinelle, garde de nuit’ (Mall. T 252).

391. paydar (1680), peydar (1791) ‘fest gegriindet, fortdauernd;
stetig; bestandig’ = npers. paydar ‘fest, standhatt, bestandig, im-
merwahrend’ (Résénen VEWD. 378). — 1680: paydar (pajdar) “fir-
mus, stabilis, permamens, subsistens, longaeuus, constans’ (Men.
698—9); 1791: paydar, peydar ‘constant, durable, stable’ (Pr. 260,
293, 543); paydar olmak “etre constant’ (Pr. 260, 293); peydar olmak
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‘durer’ (Pr. 294); 1838: paydar ‘ferme, fort, constant’ (Hind.
107).

ADL: 1680: paydarkk (pajdarlyk) -‘stabilitas, firmitas, con-
stantia, perpetuitas’ (Men. 699); 1791: paydarhk, peydarlk (pay-
darlik, peydarlik) ‘constance, stabilité’ (Pr. 260, 543); 1838: pay-
darhk (paydarlek) ‘fermeté, constance’ (Hind. 107).

391. paye (1680) “Grad, Rang, Wirde; FuBschémel, Staffel;
Baumkern’ = npers. pdye ‘Fundament, Basis; Grad, Stufe; Sprosse;
Bein; Full (eines Gegenstandes); Stellung, Rang, Amt; Pfosten,
Stange’ (Résdnen VEWD. 378). — 1680: pdye (paje) ‘scabellum,
pes, basis; gradus scalae; ¢tem medulla arboris’ (Men. 702); 1791:
pdye (paye) ‘base’ (Pr. 211); 1838: pdye (payé) ‘degré, marche,
degré de dignité, d’honneur; charge’ (Hind. 107). .

392. payvand (1680), payvan (1680), payvend (1680), peyvend
(1680), pagbend (1641), babent (1677) ‘Fessel; der Strick oder die
Kette zum Fesseln der Pferde’ = npers. paybind = pabdind ‘Fes-
seln, Bande’, eine Zusammensetzung aus pay = pd ‘Ful’ und bind,
Préasensstamm zu bdstdn °(ver)binden, vereinigen, (ver)sperren,
schlieBen’ (Lokotsch EWb. Nr. 1612: = npers. pdyvdind; Risinen
VEWD. 378: = npers. pay). — 1641: pagbend (paghbend) ‘trama,
inganno’ (Mol. 463); 1677: babent ‘trama, inganno’ (Masc. 252);
1680: payvend (pajwend), vulg. payvan (pajwan) ‘compes equorum’
(Men. 702); peyvend (pejwend), vulg. payvend (pajwand) ‘ligamen
pedum, seu compes setaceusquo vineti detinentur tres equorum-
pedes’ (Men. 1020); peyvend (pejwend) ‘ligamen, vinculum pedsis,
brachii & aliorum; nexus, conjunctio’ (Men. 1019); 1790: payvand
‘entrave’ (Vig. 380); 1838: payvend ((payvénd), payvand ‘fers’
(Hind. 98, 107).

Zus.: 1680: peyvend etmek (pejwend e.) ‘copulare, comjungere,
conjungi cum aliquo; alligare, affigere’ (Men. 1020).

393. pazar (1603), pasar (1591), bazar (1533) ‘Markt; Sonn-
tag’ =npers. bazar ‘Markt; (iibertr.) Handel’ (Lokotsch EWb.
Nr. 278; Rasdnen VEWD. 66). — 1533: bazdr ‘mercato’ (Arg. 60);
1546: nostre dimenche Bazar, cest a dire, le marché car a ce iour
ilz tienent leur marché (Geuff. 20v); 1591: bazar, pasar (basar,
passar) ‘emporit’ (Leuncl. 890); 1603: pasar (passar) ‘nundinae’
(MThP II 134); 1615: bazar (bazar) ‘miasteczko (= Stédtchen)’
(Paszk. 134); 1672: pazar ‘Markt’ (NAH 252); at pazar (atpazar)
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‘Pferdemarkt’ (NdH 205); 1680: bazar ‘“mercatus, pactum in mer-
catura; forum, locus & dies mercatus, platea, emporium; dies Do-
minicus’ (Men. 650); 1790: pazar ‘“marché public & mobile’; af
pazary (at pazare) ‘marché aux chevaux’ (Vig. 402); balk pazars
{baleq pazare) “poissonnerie’ (Vig. 417). — Dial.: div. bazar ‘pazar
ginit’ (STTT 220); esk., mus., ter., van. bazar ‘carsi; pazar gini’
(AAD 222); gaz. bazar GaA IIT 82; gir.,, or. bazar KDT 308;
um. bazar ‘¢arsi, ticaret yer; pazar gini’ (OAD 224, GDT 265);
ur. bazar ‘carsi; pazar gini’ (DAT 234); bal. pazar ‘sal’ (ADM I
195); bor. pazar ‘sali ginii’ (AAT 247); éan. pazar ‘persembe’
(AAT 247).

Abl.: 1612: bazarcy (basargi) ‘mercator’ (Meg.); 1680: bazarc
(bazargi) ‘tabernarius, propola, aut venditor fructum, legumi-
num &e.” (Men. 651). — 1591: bazarcuk (bazartzuc) ‘paruum em-
porili, paruum opidum, emporiolum, opidulum’ (Leuncl. 874). —
1790: iginden pazarly (itchinden pazarle) ‘sournois’ (Vig. 439). —
1790: pazarlik etmek (pazarleq étmek) ‘marchander’ (Vig. 402);
dial.: gaz. bazarlk GaA III 82; gir., or. bazarlek KDT 308); mal.
bazarhh ‘alig verig® (GDT 265); van. bazarlh AAD 222; ter. ba-
zarrly AAD 222; bar., esk. pazallvk AAD 272. — 1680: bazarlagmak
(bazarlagmalk) “pacisci, licere, licitari inter se, mercari’ (Men. 651).

Zus.: 1591: bitbazar (bitbasar) ‘forum pediculorum, id est, in
quo venduntur non nouae, sed usu iam adtritae veste, que ple-
rumque pediculis haud caret, sarcinatorium, vel interpolarium
forum dicere liceat’ (Leuncl. 875); 1672: bit pazar “Trodelmarkt’
(NAH 208); 1680: bit bazar: (bit bazari), vulg. bit bazdar ‘“forum’
serutarium, Taendel = Marck, Geruempel = Marck’ (Men. 651). —
1680: bit bazarcy (bit bazargi) ‘scrutarius’ (Men. 661).

1680: bazar etmek (bazar e.) ‘facere mercatum, convenire de
pretio, pacisei, mercari’ (Men. 651); 1790: pazar etmek (pazar
étmek) ‘faire le marché’ (Vig. 402). — 1680: bazar olmak (bazar ol.)
‘mercatum fieri, conveniri de pretio’ (Men. 650).

1603: *pazargiin (pazarcue [!]) = pazar ‘dies Solis, dies Do-
minicus, feria prima’ (MThP I 423); 1612: bazargiin (basargiun)
‘dies Dominicus’ (Meg.); 1680: bazar giini (bazar giiini) ‘dies Solis,
dies Dominicus, dies mercatus’ (Men. 651); 1790: pazar ~ bazar,
P azar ~ bazar giin (pazar, bazar guiun), pazar ~ bazar giini (pazar,
b azar guiunu) ‘dimanche’ (Vig. 375).
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1603: pazar ertsi ‘dies Lunae, feria secunda’ (MThP I 423);
1612: bazar ertesi (basar ertesi) ‘dies Lunae’ (Meg.); 1680: bazar
irtesi, vulg. ertesi ‘dies Lunae, feria secunda’ (Men. 651); 17_90:
bazar ~ pazar ertesi (bazar, pazar ertesi) ‘lundi’ (Vig. 400); dial.:
bor. bazar ertesi ‘carsanba gini’ (AAT 205); div. bazarertesi STT
220; gir., or. pazarotesi KDT 308; vid. pazartesi TV 399.

394. peder (1641), pezer (1641), pader (1709) “Vater’ = npers.
peddr ‘ds.’. — 1641: peder, pezer (peser) ‘padre’ (Mol. 28§); 1709:
pader ‘a father’ (VI'Gr. 83); 1790: peder (pedér) ‘pere’ (Vig. 414);
biiyiik peder (buyuk péder) ‘ayeul’ (Vig. 361); kayin peo.ler (\qa\ygn
peédeér) ‘beau-pere’ (Vig. 362); dedenin babasimn pederi (dédénin
babasenen pederi) ‘trisayeule’ (Vig. 450); 1794: peder ‘padre’
(Carb. 608). ' i :

395. pehlivan (1790), pehlevan (1641), pehliivan (1680) ‘Ring-
kidmpfer’ = npers. pdhlivan ‘Recke, Held; Meister; Kimpfer;
Kraftmensch; handfester Kerl’ (Lokotsch EWb. Nt. 1607; Riséinen
VEWD. 382). — 1641: pehlevan (pehleuan) ‘lottatore’ (Mol. 23§);
1680: pekliivan (pehliwan) ‘athleta, heros, imperator, pugil, f01_‘t1s3
nervosus, luctator, robustus, pectoratus, bellicosus, strenuus’ mllgs
(Men. 960); 1790: pehlivan (péhlivan) ‘athlete, heros; lutteur’ (Vig.
360, 390, 400); 1838: pehlivan (péhlivan) ‘lutteur, jouteur, athlete,
champion’ (Hind. 137). — Dial.: edir. pelvan AStAL XIII 65; fedr.
paldvan ADM I 195; esk. pélivan, pelivan AAD 272; gaz. pehlwwfz
GDT 301, péhlivan GaA IIT 551; kast. pelivan AAT 247; or. p?hlz-
van, pohlivan KDT 339, 341; nig. pevliyan OAD 254; yoz. pehliivan
OAD 254; din. pelivan TDB 197; kum. pelivan NA 119; ‘SI.IOp.
pelivan RO XXTIT 87; 8al. peylevan RO XXTIT 92; kiist. pélivan
ALH XTI 382; krepé. pélvan LB V/[2, 81; razg. pelvan TDT 8;
rhod. pelevan AOH X 225.

ADbl.: 1680: pehliwanhk (pehliwanlyk) ‘ars digladiatoria, luc-
tatoria; strenuitas, robur, fortitudo’ (Men. 960); 1881: pehlivanhk
(pehlivanleq) ‘métier de lutteur; bravoure, hardiesse’ (BAM I 421).

396. pe_hriz (1790), perhiz (1672), pehris (1641), pekeris (1533)
‘Diit, Enthaltsamkeit; Fasten (bei Juden und Christen) < npers.
pdrhiz ‘Enthaltsamkeit, Mafigkeit, Didt, Vorsicht’. — 1533: pe-
kerts ‘dieta’ (Arg. 63); 1641: pehris ‘dieta, cioe astinenza’ (Mol 6?‘>,
117); 1672: perhiz ‘Fasten’ (NAH 253); 1680: perhiz (perhiz) ‘abst..l-
nentia, continentia, diaeta, jejunium’ (Men. 799); 1790: pehriz,
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perhiz (péhriz, peérhiz) ‘abstinence’ (Vig. 355); 1791: perhiz ‘absti-
nence’ (Pr. 180); 1863: perhiz (pérhiz), vulg. pehriz (péhriz) ‘jeune,
abstinence, diete’; boyiik pehriz (beuyuk péhriz) ‘caréme’ (Mall. T 259).

ADL.: 1881: perhizei (perhizdji) ‘abstinent, qui jeune; (au fig.)
homme inquiet de sa santé, malade imaginaire’ (BAM I 399). —
1790: perhizsiz (pérhizsiz) ‘incontinent’ (Vig. 393). — 1790: perhiz-
sizlik (pérhizsizlik) ‘incontinence’ (Vig. 393).

Zius.: 1863: pehriz gorbasy (péhriz techorbace) ‘soupe maigre’
(Mall. T 260); 1881: perhiz sorbasi (perhiz chorbase) ‘soupe maigre’
(BAM I 399).

1680: perhiz etmek (perhiz e.) ‘abstinere, continere se, temperare
sibi, jejunare, observare diaetam, cavere sibi ab illicitis’ (Men.
800); 1863: pehriz etmek (péhriz étmék) ‘jeuner, garder la diete;
s’abstenir de quelque chose’ (Mall. I 259).

1790: perhiz tutmak (pérhiz toutmaq) ‘s’abstenir, se priver’
(Vig. 355, 420); 1863: pehriz tutmak (péhriz thoutmaq) ‘observer
le jeune’ (Mall. T 259). '

397. pehrizkar (1863), perhizkdr (1680) ‘enthaltsam; Diit
haltend’ = npers. pdirhizgar ‘enthaltsam; tugendhaft; maBvoll’, —
1680: perhizkdr (perhizkiar) ‘abstinens, ab illicito se purum servans,
continens, sobrius, continentiae deditus, castus, abstemius, pius’
(Men. 800); 1790: perhizkdr (pérhizkiar) ‘pur, continent’ (Vig. 422)
1838: perhizkdr (pérhizkiar) ‘qui jeune; abstinent’ (Hind. 116);
1863: pehrizkdr (péhrizkiar) ‘abstinent, sobre, qui jeune’ (Mall. I
259—260).

AbL.: 1680: perhizkdrlik (perhizkiarliki) ‘abstinentia, continen-
tia, sobrietas’ (Men. 800); 1790: perhizkarlk (pérhizkiarleq) ‘pu-
reté, continence’ (Vig. 422).

398. pencere (1603), pend’are (1668), pecere (1672), pencire
(1838), pengere (1863) ‘Fenster’ «— npers. pangdre ‘ds.’. — 1603:
pencere (pengere) ‘fenestra’ (MThP I 531); 1641: pencere (pengere)
‘baleone, fenestra’ (Mol. 66); 1668: pend’ere (pengyer[e]) ‘fenestra’;
pend’ereyi (pengyerei) ‘fenestram’; biiyiik pend’ere (byuk pengyere)
‘cataracta’ (TSU 191); 1672: pecere, pencere (pegsere, pengsere,
‘Fenster’ (NDH 252, 253); 1838: pencere, pencire (péndjéré, pén-
djiré) ‘fenétre; vitre’ (Hind. 127); 1863: pencere, pengere (péndjére,
peéntcheérs) ‘fenétre’ (Mall. T 265). — Dial.: mal. pencere GDT 301;
ams. pencire AAT 247; siv. pencire STT 257; el. pencire GDT 301;

)
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kast. pengire AAT 247; bar., éayg. pencire AAD 272; esk., bol.
pengere AAT 272; van. pengere AAD 272; edir. pengere AStAL XTIT
65; bal. mdncdrda ADM I 190; ayd. perengere KSz. I 303; razg.
pengere TDT 9; kiist. pendiere, péndéére ALH XTI 382; kaz. pén-
cere AOH VIII 309; krepé. pendéere LB V/2, 81; vid. pencere
TV 399; rhod. pendere AOH X 225; ost-rhod. pengdri LB XIV/2,
63; ohr. pencere, péncére AOH XXVI 279.

399. pence (1641), pence (1680), panca (1680), panca (1730)
‘Pranke, Tatze, Klaue; Sohle, Vordersohle’ = npers. pdngd “Hand,
Faust; Pfote, Tatze, Klaue; Haken; Fiinf, Fiinfer’ = pdng ‘finf’ +
Suff. - (Lokotsch EWb. Nr. 1620; Rasdnen VEWD. 382). — 1641:
penge (pence) ‘zampa, branca’ (Mol. 491); 1677: penge dutmak
(pencie dutmach) ‘abbrancare’ (Masc. 2); 1680: pence, penge, vulg.
panca (penge, penée, vulg. pangia) ‘vola manis; femoris; pugnus;
vola manus cum digitis expansa; pes avium expansus, unguis,
ungues’ (Men. 895); penge salmak (penée salmak) “ungues mittere
in’ (Men. 896); 1790: penge (péntche) ‘griffe; patte’ (Vig. 389, 413);
1791: penge (pentsche) ‘serre’ (Pr. 533); 1838: penge (péntjé) “griffe,
serre; le devant de la semelle de botte’ (Hind. 126). — Dial.: gaz.
pence, penge ‘avuc (miktar 6leosii olarak)’ (GaA III 551, GDT 301);
akd. bence KDT 308; vid. panga TV 398.

ADbl.: 1680: pencelemek (pencelemek!) ‘unguibus arripere’ (Men.
896); 1791: pencelemek (pentschelemek) ‘prendre avec les serres’
(Pr. 533); 1838: pengelemek (péntjélémék) “agripper avec la griffe’
(Hind. 127); dial.: gaz. pengelemek ‘avuclamak’ (GaA IIT 551). —
1680: pengelii (pencelil) ‘habens unguens’; sir pengelii (Sir pendelii)
‘anguibus leonis praeditus’ (Men. 896).

Zus.: 1730: arslan paeng¢asy (arslan pantehiasi) ‘pas d’ane’
(Hold. 91); 1790: aslan pangas: (aslan pantchase) ‘pas d’ane, tus-
silage’ (Vig. 412, 451). — 1730: ayw pangasy (ain pantchiasi)
‘oseille’ (Hold. 90); 1790: ayr pangast (aye pantchase) ‘oreille
d’ours (plante) (Vig. 410). — 1790: kurd pengesi (qourd pentchési)
‘bistorte’ (Vig. 362). .

400. perakende (1680), peragende (1680) “verwirrt; zerstreut’ =
npers. pdarakdnde ‘ds.’. — 1680: perakende, peragende (perakiende,
peragiende) ‘sparsus, dispersus, diffusus, dissipatus, distractus’;
perakende etmek (perakiende e.) ‘dispergere, spargere, dissipare,
disperdere, distrahere; mittere in omnes partes; exauthorare, sew
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dimittere exercitum’; perakende olmak (perakiende ol.) ‘dispergi,
dissipari’ (Men. 748). — Dial.: el. perekende GDT 301.

ADl.: 1680: perakendelik (perakiendeliki) ‘dispersio; distractio’
(Men. 748).

401. percem (1680), percin (1668) ‘Haarbiischel, Haarlocke’ =
npers. pdréim ‘Fahne, Banner; Haarbiischel, Haarschopf; Kamm
(bei Tieren)’ (Liokotsch EWb. Nr. 1629; Réasinen VEWD. 383). —
1668: pergin (peresin) ‘coma’ (TSU 191); 1680: pergem (peréem)
‘eirrus verticalis, antiae, capronae; a fascia capitis, vel rei cuiusque
propendens extremitas (Men. 757); 1790: pergem (pértchém) ‘tou-
pet’ (Vig. 447); 1838: per¢em (pértjém) ‘le toupet ou la tresse de
cheveux; le toupet du cheval’; civan pergemsi (djivan pértjémi)
‘mille-feuille’ (Hind. 113). — Dial.: gaz. ber¢gim GaA TII 90; vak.
bercem KDT 308; vid. pergim ‘Haarbiischel’, ququruz-pergimi “der
Bart des Maises’ (TV 399).

402. perdah (1641), perda (1641), perdaht (1680) ‘Glanz, Po-
litur’; perdahte (1680) ‘glanzvoll’ = npers. pdrdayt ‘Zahlung, Be-
zahlung; Polieren, Schleifen, Glanz; Beschaftigung, Sorge’ (Rasé-
nen VEWD. 383: = npers. perdah), pirdayte “vollendet, vollstindig;
glanzvoll’. — 1641: perdah etmek ‘lisciare, polire’ (Mol. 235); perda
etmek ‘pulire’ (Mol. 328); perdah olunmus (perdah olunmise) ‘lisciato’
(Mol. 235); 1680: perdah ‘nitor, laevigatio, limatio, politura ad
nitorem’ (Men. 763); perdaht (perdacht) ‘completio, perfectio,
politura, limatio, complementum’ (Men. 761); 1790: perdah (pérdah)
‘le poli’ (Vig. 417); 1791: perdah ‘lissure’ (Pr. 394). — Dial.: gaz.
perd‘ah GaA IIT 552.

ADL: 1641: perdahlak (perdahlik) ‘lisciamento’ (Mol. 235). —
1863: perdahct (perdahdje) “polisseur’ (Mall. T 257). — 1890: per-
dahsiz (perdahsez) ‘qui n’a pas du lustre; mat’ (Youss. 469). —
1881: perdahtlu (perdakhtlu) ‘achevé, soigné, complété’; perdahilu
tras (perdakhtlu trach), vulg. perdahlu (perdahlu) ‘dernier copu de
rasoir dans la barbe’ (BdM I 392); 1890: perdahle (perdahle) ‘poli,
luisant’ (Youss. 469). — 1641: perdahlamak ‘inbrunire’ (Mol. 200);
1680: perdahlemek (perdahlemek?) “polire, deglabrare, limare, lae-

vigare’ (Men. 763); 1791: perdalemek ‘raper’ (Pr. 502).

Zus.: 1680: perdah etmek (perdah e.) ‘polire, deglabrare, limare,
laevigare’ (Men. 763); perdaht = perddhie etmek (perdacht = per-
dachte e.) ‘polire, laevigare, limare; perpolire, perficere, complere,
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adornare, formam debitam coneciliare rei’ (Men. 761); 1790: perdah
etmek (pérdah etmek) “polir’ (Vig. 417); 1791: perdah etmek ‘raser,
faire la barbe’ (Pr. 211).

403. perdaz (1680) ‘zahlend; vollendend; polierend, schleif-
end’ = npers. pdrddz, Prasensstamm zu pdrdaytin ‘zahlen, fertig-
machen; polieren, schleifen’. — 1680: perddaz ‘perficiens, complens,
perpoliens, exornans, limans’ (Men. 762); 1838: perdaz (pérdaz)
‘acheveur’ (Hind. 113); 1863: perdaz (pérdaz) ‘qui acheve, qui ac-
complit; qui polit ete.” (Mall. T 257). i

ADlL.: 1680: perdazluk: (perdazlyk) ‘completio, limatio, exor-
natio, perfectio’ (Men. 762); 1838: perdazlek (pérdazlek) ‘acheve-
ment’ (Hind. 113). — 1680: perdazlamak ‘polire, exornare, limare,
laevigare, perficere’ (Men. 762); 1838: perdazlamak (pérdazlamak)
‘polir, fourbir, limer, donner la lustre, achever’ (Hind. 113); 1881:
perdazlamak (perdazlamaq) ‘polir, fourbir’ (BdM I 392).

404. perde (1603), perda (1672) “Vorhang; Schleier; Membrane;
Ton’ =npers. pdarde “Vorhang; Schleier; Hautchen, Membrane;
Ton, Note; Akt, Aufzug’ (Lokotsch EWD. Nr. 1630; Résinen
VEWD. 383). — 1603: perde ‘sepes’ (MThP II 500); 1641: perde
‘tasto (instromento)’ (Mol. 446); 1672: perda “Vorhang’ (NdH 253);
1680: perde ‘velum, velamen, siparium, cortina, aulaeum, peri-
stroma, vincula colli in testudine ad distinctionem toni; tonus
musicus’ (Men. 765); 1709: perdé ‘a curtain’ (VITGr. 83); 1730:
perde (perdé) ‘rideaw’ (Hold. 105); 1790: perde (peérdeé) ‘paravent,
rideau’ (Vig. 412, 420); bast perde (bache perde) ‘torticolis, faux-
dévot’ (Vig. 447); ¢alrdan perde (tchaledan perde) ‘haie’ (Vig. 390);
kulak perdesi (quolaq perdesi) ‘tympan de loreille’ (Vig. 451);
makaraly perde (maqarale perde) ‘store’ (Vig. 440); ocak perdest
(odjaq perdesi) ‘écran en forme de rideauw’ (Vig. 377); perde demiri
(pérde deémiri) ‘triangle’ (Vig. 450); 1791: perde ‘courtine, rideau’
(Pr. 267, 518). — Dial.: mal. perde ‘beg, dokuz, onbir kanath ve
her bi kanadi bir renkte elle islenmig kilim (oldukea ince ipten
oraliry (GDT 301); sal. pdrdi ADM I 195; ohr. perde AOH XXVI
279.

Abl.: 1881: perdeci (perdedji) ‘huissier, concierge’ (BAM I 393);
1890: perdeci (perdegi) ‘portier’ (Youss. 469). — 1881: perdelii
(perdelu) “voilé, caché, enfermé; couvert d’'une membrane’ (BdM I
393). — 1680: perdelemel (perdelemeki) ‘velare, obvelare, tegere,
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celare’ (Men. 764, 767); 1838: perdelemek (pérdélémék) (peu usité)
‘couvrir, voiler, cacher, coler’ (Hind. 113—4). — 1881: perdelenmelk
(perdelenmek) ‘se voiler, se cacher’ (BAM I 393).

Zus.: 1680: perde gekmek (perde dekimeki) ‘trahere, claudere
cortinam’ (Men. 766). — 1680: perdeyi agmak (perdei aémak) ‘ape-
rire, solvere cortinam; (tramslaté) dedecorare, deflorare’ (Men.
766). —1791: perde diirmek (perde durmek) ‘tirer le rideau’
(Pr. 518).

405. perdenisin (1680) ‘sittsame Frau’ <=mnpers. pdirde-nesin
‘Einsiedler, Eremit; sittsame Frauw’, eine Zusammensetzung aus
parde “Vorhang, Schleier’ und ne$in, Prasensstamm zu nedistin
‘sich setzen, wohnen, hausen’. — 1680: perdenisin (perde nil¥in)
‘post velum sedens, mulier pudica, quae nimirum semper velata
& domi latens & consortio externorum abstinet’ (Men. 767).

AblL.: 1680: perdeniginlik (perdenisinlik) ‘solitaria & sedentaria
vita’ (Men. 767). '

406. perest (1630), beres (1455—56) ‘Verehrer, Anbeter’ =
npers. pardst “Verehrer), Anbeter’ (es kommt vor allem in den Zu-
sammenhangen vor), Prisensstamm zu pdrdstiddin “verehren, an-
beten; bedienen’. — 1455—56: beres (umepec) ‘imadé (= Ve-
rehrer, Anbeter) (Gen. 240); 1630: perest ‘adorans’ (Ryer 94);
1672: -perest in hagperest (hacspereft) ‘Kreuzanbeter, Christ’
(NdH 271); kayisperest (kaispereft; NdAH 273); putperest (put-
perefit) ‘Idolanbeter’ (NAH 275); 1680: perest (in, & extra compo-
sitionem) ‘adorator, cultor’ (Men. 771).

AblL.: 1455—56: pereslik (mepeodnx) ‘imadas (= Verherung,
Anbetung)’ (Gen. 240); 1791: perestlik ‘adoration, culte’ (Pr. 183
273).

407. perestar (1680) ‘Diener, Dienerin; (gekaufter) Sklave’ «—
npers. pdrdstar ‘ds.’. — 1680: perestar ‘servus vel ancilla, man-
cipium’ (Men. 771).

Abl.: 1680: perestarlek térikiile (perestarlyk taerykyile) ‘instar
mancipii’ (Men. 771).

408. pergel (1603), pergél (1641), pergal (1881), pergar (1791),
perkdr (1890) “Zirkel; Kompal® = npers. pérgar, pirkar ‘Zirkel;
Weltenkreislauf’, eine Zusammensetzung aus pdr- ‘herum’ und kar
“Arbeit, Tat; Werk® (Lokotsch EWb. Nr. 1635; Résinen VEWb.
383). — 1603: pergel ‘circinus’ (MThP I 263); 1641: pergdl (perghial)
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‘copasso; sesto’ (Mol. 99); 1677: pergel (perghiel) ‘compagsso’ (Mase.
31); 1680: pergdr (pergiar), vulg. pergel (pergiel) ‘circinus’ (Men.
780, 783); 1790: pergel (perguiel) ‘compas’ (Vig. 369); 1791: pergdr,
pergel (perghyar, perghel) ‘cercle, 'instrument a faire un cercle’
(Pr. 233); 1838: pergdr, pergel (pérguiar, pérguél) ‘compas’ (Hind.
114); 1881: pergal, pergel (pergual, perguel) ‘compas, instrument
pour décrire des cercles, pour mesurer, ete.’; pergelleri agmak
(perguelleri atchmaq) ‘marcher a grands pas, se hater’ (BAM I 394);
1890: perkdr (peérkiar), vulg. pergel (pérgel) ‘compas’ (Youss. 469).

Abl.: 1680: pergdrlamak (pergiarlamak), vulg. pergellemek (per-
glellemek!) ‘demetiri circino’ (Men. 780); 1790: pergellemek (pér-
guiellémek) ‘compasser’ (Vig. 369); 1838: pergdrlamak, pergellemelk
(pérguiarlamak, pérguéllémék) ‘compasser’ (Hind. 114); 1881: per-
garlamak, pergellemek (perguarlamaq, perguellemek) ‘mesurer au
compas; (au fig.) mesurer, comparer, refléchir murement’ (BdM I
394); 1890: perkdrlamak (perkiarlamak), vulg. pergellemek (pér-
gellemek) ‘compasser; (fig.) élucider une affaire’ (Youss. 469). —
1881: pergarlanmamas bir zat (perguarlanmamech bir zat) “une per-
sonne mal élevée’ (BAM I 394). . 4

409. perhas (1680), purhag (1863) “Krieg; Streit, Zank; Ge-
fecht, Schlacht’ = npers. pdryas ‘ds.’. — 1680: perhds (perchas)
‘bellum, pugna, praelium pugnis commissum; tumultus, illatio in-
juriae per vim’ (Men. 758); 1863: perhas, purhas (pérkhach, pourk-
hach) ‘combat, collision, tumulte’ (Mall. I 257).

Abl.: 1680: perhas¢u (perchaggiu) “pugnax, belli avidus; belli-
cosus, strenuus’ (Men. 758).

410. peri (1709) ‘Fee; (guter) Genius, Engel’ =npers. pdrt
‘guter Genius; Fee, Engel’ (Lokotsch EWDb. Nr 1634; Risinen
VEWD. 383). — 1709: peri (pery) ‘a fiend, hobgoblin’ (VTGr. 83);
1791: peri ‘ange’; periyuzlii (peri youzlu) ‘joli comme un ange’
(Pr. 192); 1838: peri (péri) ‘esprit, genie, ange; farfaded’ (Hind.
116); — Dial.: gaz. péri GaA III 552; mar., mal. peri GDT 301;
of. peri KDT 339; mich. péri, pirec ALH 382; ost-rhod. periyye
LB XIV/2, 71.

411. perisan (1680) ‘zerstreut, verstreut; in Unordnung; durch-
einander’ = npers. pdrisan ‘zerstreut, verwirrt, niedergeschlagen,
betriibt’ (Rasdnen VEWb. 383). — 1680: perisan (perisan) ‘sparsus,
dispersus, diffusus, dissipatus, distractus’ (Men. 748); 1838: peri-
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san (périchan) ‘dispersé, distrait, confus, etonné, troublé affligé;
triste; éperdu; espéce d’ornement de tete des’femmesz ((vHir{f(f
117). — Dial.: el. perisan GDT 301; or. porisan KDT :341. ..
b A_bl..: 1680: pf%"b}’d%hk (I?eriéénlyk) ‘dispersio, dissipatio, dis-
ractio; commotio, alteratio, confusio, conturbatio, afflictio’
(Men. 805); 1838: perisaniik (périchanlek) ‘dispersion éistraction
:étonnement, affliction’ (Hind. 117 ); 1881: perisaniik (’perichanle ;
dés;rdre, trouble, inquiétude; pauvreté (BdM I 399) "
_ Zus.: 1680: perisan etmelk (perisan e.) ‘di iy

dissipare, disperdere, distrahere;p mittere i)n oiizzgzzgtsgaZiZEj
thf)r'are, seu dimittere exercitum’ (Men. 748); 1790 pem'sm:, etmek
(périchan étmék) “distraire Pattention’ (Vig. 376); 1838: perisan
etme‘k ’(péri‘chan étmék) “disperser, dissiper; épandre, éparpilier
dféfalre (Hlnd. 117). — 1680: perakende vii perisan olmak (perav-’
kiende wii peri¢an ol.) “dispergi, dissipari’ (Men. 748); 1790: peri-
san olmak (périchan olmaq) ‘se dissiper’ (Vig. 376). , .

412. pergembe (1603), pesembe (1603), pegempte (1603), penc-
sanbe (1603), pergomba (1615), psembe (1641), pergenpe ,(1677)
[v)?nggembe (1680), penciisenbe (1730) “Donnerstag’ = npers. pdan i
:s*ambe ‘ds.’, eine Zusammensetzung aus pang ‘finf’ und' édmllge
Sonnabend’. — 1603: persembe, pesembé, pesempte, pencsanbe (per-
sc}%eml’)e, peschembé, pesempte, pengschanbe) ‘dies I‘ovis feria
quinta’ (MThP T 423); 1615: persombd  (perBomba) ‘czvzvartek
(= Donner§tag)’ (Paszk. 131); 1641: pesembe, psembe (pesc = embe
}os'embe.) ‘giouedi’ (Mol. 164, Index); 1677: persenpe (perscienpe;
gloue(?l’ (Mase. 57); 1680: persembe, pesembe (pe;rs'embe, pesembe)
erropf:e vulgus effert pro pengsembe (penésembe) ‘feria quinta, dies
Jovis’ (Men. 773, 895); 1730: penciisenbe (pendgiuchenbeh) ‘jeudy’
(fiold. 73); 1790: persembe (pérchémbe) ‘jeudi’ (Vig. 396). — Diasi.
geﬁgjrizn])ble‘ (3};2)’1‘ 301; gir. persembe, pesenbe KDT 339; or. per-

413, p’ertﬁv (1680), pertab (1838) ‘Schussweite eines Pfeiles
G'r.ewehres = npers. pdrtab “Werfen, Schleudern; Wurfweite’ (Rét-,'
?ane‘n VEWDbD. 384: =npers. partav). — 1680: pertav (pertaw)
sagltta?e jaculation plena & libera, ejusve longe tendens iac-
tur, & ipsa tali jactui apta sagitta; saltus’ (Men. 753—4); pertav
ok (.pertﬁ,w oky) ‘sagitta jaculatoria, seu palestrica, a-rms;ta non
acutiore sed rotundiore capite, longior, quatuor il,lstructa alis,
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quaeque longissime projivi solet’ (Men. 7 55); 1838: pertab, pertav
(pértab, pértav) ‘culbute, saut, élan’ (Hind. 112).

Zus.: 1680: pertav etmek (pertav e.) ‘pro-conjicere, fortiter
jacere seu jaculari’ (Men. 754); 1838: pertab, periev etmek (pértab,
pértav étmék) ‘jeter’ (Hind. 112).

414. pertev (1680), pertay (1709), pertab (1838) ‘Strahl, Licht;
Schein, Glanz’ = npers. pirtdv ‘ds. (Lokotsech EWb. Nr. 1637;
Risinen VEWD. 384). — 1680: pertev (pertew) ‘radius, lux, splen-
dor, fulgor, radiatio’; pertav salmak (pertaw salmak) ‘emittere
radios’ (Men. 755); 1709: bas pertav (bash pertav) ‘superfine mo-
hair-yarn’ (VIGr. 81); 1790: pertev (pértév) ‘loupe, microscope;
rayon de lumiere’ (Vig. 425); 1838: pertev, pertab, pertav (pértév,
pértab, pértav) ‘rayon, lumiere, eclat; splendeur’ (Hind. 112).

Abl: 1838: pertevli (pértévli) ‘plein de rayons’ (Hind. 112);
1863: pertevli (pertevli) ‘rayonnant’ (Mall. I 256).

415. pertevsiz (1838), pertevsuz (1863), pertevsiz (1863), per-
tavsiz (1881) “Brennglas, Lupe’ = npers. partavsuz ‘ds.’, eine
Zusammensetzung aus partav ‘Strahl, Licht, Schein, Glanz’ und
suz, Prisensstamm zu suwtdn ‘(ver)brennen; sich verbrennen’. —
1838: pertevsiz (pértévsiz) ‘lentille, loupe’ (Hind. 112); 1863:
pertevsuz, pertevsiz (pertevsouz, pertévsez) ‘loupe, verre grossis-
sant’ (Mall. I 256); 1881: pertevsuz (pertevsouz), tres incorrect
pertavsiz (pertavsez) ‘lentille, disque de verre taillé de facon a 1é-
fracter les rayons lumineux; Verre grossissant’ (BAM I 391).

416. perva (1641) ‘Furcht, Angst; Sorge, Fiirsorge’ = npers.
piirvd “ds.” (Rasdnen VEWhb. 384). — 1641: perva (perua) ‘rispetto’
(Mol. 356); 1672: perva ‘Furcht’ (NAH 253); 1630: pervd (perwa)
‘cura, solicitudo, animi molestia, metus’ (Men. 790); pervasin
gekmek (perwasin ¢ekimek!) ‘metu illius affici’ (Men. 791); 1838:
perva (pérva) ‘soin, souci; peine, peur’ (Hind. 115).

Abl.: 1641: perval (peruali) ‘rispettoso’ (Mol. 356); 1677:
ziyade pervaly (sziade peruali) ‘rispettosissimamente’ (Mase. 162). —
1677: pervaligile (perualighile) ‘rispettosamente’ (Masc. 162). —
1641: pervasus (peruasus) ‘senza rispetto’ (Mol. 356); 1838: per-
vasiz (pérvasez) ‘sans crainte’ (Hind. 115); 1390: pervaste (pervas-
sez) ‘sans peur; hardim, impertinent; (adv.) hardiment’ (Youss.
470). — 1838: pervasizlik (pérvasezlek) “hardiesse, courage’ (Hind.

|
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(131(50113584??(')),])6’vaswuk (pervassezlek) ‘hardiesse, impertinence’
' 417. pervane (1641) ‘Nachtschmetterling; Nachtfalter; Feder
(einer Maschine); Schraube; Fliigelrad’ = npers. pdmdm’i,‘Na,cht
falter, Schmetterling, Motte’ (Résinen VEWD. 384) —1641:
?erm.mf (peruane) ‘farfallo’ (Mol. 142); 1680: pervane (.perwﬁnéi
papllllo, pyrallis (animalculum lucernarum luminibus advolitans)’
(Men. 792)\; 1730: pervane (perwané) “papillon’ (Hold. 83); 1790:
?ervcfme (peérvane) ‘papillon’ (Vig. 411); 1881: pervane (p(';rvané;
pa:plllon de nuit, phalene (au fig.) ressort de machine, ete.” (BdM I
391);‘1890: pervane (pérvane) ‘papillon de nuit; \,mlant (d"une
machine, d’un moulin)’ (Youss. 470). ’
. il& pervaz (,1668) ‘Ra,hn}en, Verbramung; Salleiste; Rand,
orte, Umschlag’ = npers. pdrvaz ‘Rahmen, Umschlag’ (Lokotsch
EWb. Nr. 1638; Résinen VEWD. 384). — 1668: pervaz ‘spira
(unter Kleidernamen)’ TSU 191); 1680: pervaz ‘margo vestis
tabernacu’li, &ec.; replicata; expensa foras; limbus assutus vesti’
lec’t(-), ?zc: . (Men. 791, 796); 1838: pervaz (pérvaz) ‘cadre chanssis3
ntetler (Hind. 115); 1863: pervaz (pérvaz) ‘corniche, cadre,’ (Mall I’
259); 1890: pervaz (peérvaz) ‘bord, bordure; corniche; garniture ;1e
robe, ete.; architrave’ (Youss. 470). ,
Abl.: 1881: pervazlamak (pervazlamaq) ‘encadrer’ (BdM I 397 )
] 4}9. perver (1680) ‘Erndhrer, Erhalter, Xrzieher’ f:npers.
parvaz"(d) ‘Pflege, Ausbildung; Erndhrung’. — 1680: perver (per:
yver) glter, nutritor, educator’ (Men. 793); 1838: perver (pérvér)
nourrissant, nourrisseur’ (Hind. 116); 1863: perver (pérveér) ‘qui

nourrit, qui eleve; ; qui i, élevé’

: 259)‘, qui eleve; protecteur de ...; qui est nourri, élevé’ (Mall.
Abl.:  1680: ) iki K

gty perverlik (perwerliki, perwerlyk) ‘educatio’
420. Pgrvs:rde (1533) ‘Ptlegling; aufgezogen durch; Sdugling’ =

npers. pdrvirde ‘erzogen, aufgezogen durch’. — 1533: perverdé

iperuerdé) fcomposta’ (Arg. 72); 1680: perverde (perwerde) ‘nutri-
(ll\lls’ el%?)mus’ educatus, altus; saginatus, pinguis; alumnus’

i ; 1838: perverde (pérvérdé) ‘nourri, élévé; vl
nourrisson’ (Hind. 116). ) i, élévé; engraissé;

Zus.: 1680: perverde etmek (perwerde e.) ‘alere, educare’ (Men.

11 — Folia Orientalia, t. XVII
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794). — 1680: perverde olmak (perwerde ol.) ‘ali, enutriri, crescere,
educari, saginari; alumnum esse’ (Men. T794). ' |

421. pesenk (1641), pigahenk (1680), pigavenk (1680), p1§ad.enk
(1680) ‘Fithrer, Vorganger; Esel oder Maultiet, das an iler Spitze
der Kraawane geht; die letzte Truppe’ < npers. pisahding ‘Pfad-
finder, Fiihrer, Zuhélter, Vorginger’, eine Zusan‘l’mens"etz?n’g au§
pi§ ‘zuerst’ und dhding ‘prasensstamm zu  ahdngiddin zleheva
(Lokotsch EWb. Nr.1658; Risinen VEWD. 384: = npers. p&
avang). — 1641: pesenk (pesc = enk) ‘ultima squadra’ (Mc?l. ‘427);
1680: pisahenk (pi§ ahenk?) ‘quae praemittun?aur. exercitul, an
primum agmen, volones; dux exercitius, vel legionis’ (Men. ?91);
pisavenk, pisadenk (pisawenki, pisadenk?) ‘anteambulo, antesigna-
nus; antistes’ (Men. 990); 1881: pesenk (péchenk) ‘ane ou mulet
placé en tete de la caravane et dont Dallure regle celle des betes
de somme qui le suivent’ (BdAM I 402). ’

4922. pesin (1641), pigin (1680) ‘gegen bar; im VOl’aﬂvl_S, w:or}ler s
pesinat (1881) ‘Aufgeld, Vorausbezahlung’ <= npers. pisin f.n}her,
vergangen; vordere; alt’ (Lokotsch EWDb. Nr 1@62; Rasangn
VEWD. 384), pifin + Suff. -at. — 1641: pesin (pesin, pesc = in)
“inanti tratto’ (Mol. 199, Index); 1680: pisin (pisin) ‘an?igpat;us;
anticipate’ (Men. 995); 1790: pesin (péchin) ‘par g-ntlclpatlor/l,
d’avance’ (Vig. 358); 1838: pesin, pigin (péchin, pichin) ‘avm'lce;
par avance; sur la main; comptant’ (Hind. 120, _139,);—D1a1.:
gaz. pégin GaA IIT 553; kiist. en ilk pesin ‘zu allererst (ALH .X_I
382); mich. pedin ‘das erste Mal’ (ALH XTI 382); ohr. pegin, pigin
‘pour la premiere fois, d’abord’ (AOH XXVI 279); vid. pesin
‘zuerst’, pesin sora ‘nachher’ (TV 399).

Abl.: 1881: pesinat (péchinat) ‘avances d’argent’ (BdM I
403). — 1881: peginci (péchindji) ‘qui fait payer d’m\‘range\, qui
vend argent comptant’ (BAM I 403). — 1863: pesinen (pech}nen) —
pesin olarak (péchin olaraq) ‘par anticipation, d’avance (Mall.
I 271). pEi ,

Zus.: 1838: pesin ~ pigin akge (péchin, pichin akdjé) fm:mc’e
(Hind. 139). —1881: pesin para (péchin para) 'som'me pa(ye’e
d’avance’ (BAM I 403). — 1881: pesin cevab (pechin dJe?rab) ré-
ponse toute préte, catégorique’ (BAM T 403). —1881: lk pesin
(ilk péchin) ‘tout d’abord, d’avance’ (BAM I 403). — 1881: pesin
almak (péchin almaq) ‘recevoir par anticipation’ (BdM I 403). —
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1680: pisin cekmek (piSin céekimeki) ‘anticipare, praeoccupare’
(Men. 995). — 1790: pesin duymak (péchin douymaq) “pressentir’
(Vig. 419). — 1791: pisin demek (pischin demek) ‘predire’ (Pr.
486). — 1790: pesin gormek (peéchin guieurmek) ‘prévoir’ (Vig.
420); pesin gorme (péchin guieurme) ‘prévision’ (Vig. 420); pesin
gormeklik (péchin guieurmeéklik) ‘prévoyance’ (Vig. 420); pesin
goriicii (pechin guieurudju) ‘prévoyant’ (Vig. 420). — 1680: pisin
soylemek (piSin soOjlemeki) ‘praedicere’ (Men. 995); 1790: pesin
soylemel (pechin seuylemek) ‘prédire’ (Vig. 419); pesin soéyleme
(péchin seuyleme) ‘prédiction’ (Vig. 419). — 1680: pisin virmek
(piSin wirmeki) ‘in antecessum dare’ (Men. 995); 1791: pisin
vermek (pischin vermek) ‘avancer, anticiper’ (Pr. 193, 203).
423. pegkes (1641), pesges (1641), pes¢’eg (1668), piskes (1791)
‘Geschenk, das man einen Hoheren oder seinesgleichen anbietet,
Gastgeschenk’ = npers. piskds ‘Geschenk fiir eine hoherstehende
Person, Ehrengabe’, eine Zusammensetzung aus p?§ ‘zuers, voran,
frither’ und %d$, Prisensstamm zu kd$idan ‘ziehen’ (Lokotsch
EWDb. Nr. 1663; Réiséinen VEWD. 384). — 1641: peskes (pesc =
kiesc) ‘dono, ouero presente’, pesges vermek (pese = ghiesc vermek)
“presentare, donare’ (Mol. 316); 1668: pes¢’es (pesches) ‘donatio’
(TSU 191); 1672: peskes (peskes, péskes, peskes) ‘Geschenk’ (NdH
253); 1680: peskes (peskie§) ‘donum, honorarium pec. pecuniarium;
manus, xenium; donarium, munus pec. quod majoribus aut saltem
aequalibus offertur egregium’ (Men. 993); 1709: peskes (peshkesh)
‘a present’ (VTGr. 83); 1790: peskes (péchkech) ‘regal, présent’;
peskes vermek (péchkéch vérmek) ‘régaler, faire un présent’ (Vig.
426); 1791: peskes, piskes (peschkesch, pischkesch) ‘don, present’
(Pr. 290, 487); 1838: peskes, piskes (péchkéch, pichkéch) ‘présent;
don’ (Hind. 119, 139). — Dial.: af. pesgdh ‘hediye’ (ADM I 196);
er. pescek ‘hediye, bahsis’ (DAT 272); gaz. péskes GaA IIT 553;

_ter. peskes, pesges ‘hediye, bahsis’ (AAD 272, STT 257).

ADl.: 1881: peskes¢i basi (péchkeéchdji bachi) ‘officier subalterne
préposé a la garde des cadeaux offerts au sultan’ (BdM I 401).

424, peskir (1603), peggir (1641), pes¢’ir (1668), pesc’er (1668),
pesker (1680), pigkir (1680), begkir (1791) ‘Handtuch’ = npers.
piSgir ‘Handtuch; Serviette; Schiirze’, eine Zusammensetzung
aus pi§ ‘zuerst, voran, frither’ und gir, Prisensstamm zu giriftin
‘ergreifen’ (Lokotsch EWDb. Nr. 1660). —1603: pesgir (pesc =

11*
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ghir) ‘touaglietta, saluietta’ (Mol. 461); 1668: pefsg"@'r.(pesehlr)n
‘mantile’, pes¢’erile (pescherile; TSU 191); '16’80: piskir, pesker
(pifkiir, peskier), vulg. peskir (peskiir) ‘mantile ‘(Mex}. 832, 993);
1791: pesker, peskir (peschker, peschkir) ‘serwefcte (Pr. 533);
beskir (beskir) ‘nappe’ (Pr. 432). — Dial.: gaz. pésgir GaA II1 5533
mal. pesgir GDT 301.

ADbL: 1672: peskirci (peskirgsi; NAH 253, 275). ’

Zus.: 1881: peskir aga (péchkir agha) ‘officier chargé de la
garde des serviettes du palais’ (BdM I 401):' g .

4925. pestahta (1677), pestakta (1641), pestihtd (1680), plgt‘ahta
(1680) ‘kleines orientalisches Mobelstiick, das als Schrelbt}sch,
Pult oder Zahltisch benutzt wurde’ = npers. pistaxte ‘La“dentnsch;
Theke’, eine Zusammensetzung aus pi§ ‘zuerst, voran, frither und
taxte ‘Brette, Schild, Regel’. —1641: pestakia (pesc,z takta)
‘serigno, riposta di seritture’ (Mol. 389); 1677: pestahid (pes? =
tahtd) ‘serigno, riposto di scriuere’ (Mas:c..' 193); 1680: pestahti
(peStaehtae) vulg. ‘seriptorium, sew scrinium c{um. gtramen?a—
rio & scripturis’ (Men. 828); pistahta (pis’.tahta). sgmpmm serip-
torium, ubi charta, atramentarium & caetera scrlptlomt nec‘ess.ama:
servantur’ (Men. 991); 1730: pestahta (peche taqhta)_ le pup{t}“e,
(Hold. 94); 1790: pestahta (péchtahta) “bureau, armoxre;‘ pupitre
(Vig. 364, 422); 1863: pistahta, pestahta (pich-takhta, pechtal\l’ca)
‘pupitre, bureau; papeterie’ (Mall. I 270); 1\881: pe§tahta, (pech:
tahta) ‘bureau & ecrire, secretaire; meuble & serrer de largent
(BAM T 400). — Dial.: gaz. pést ahta ‘eskiden yere "oturar} kimse-
lerin, tizerinde yazl yazip kitap okuduklar1 ve igine dteberi koydu-
klar cekmeceli Kkiigiik sandik’ (GaA III 553). i

426. pestimal (1672), pestiimal (1680), pistemdl (1680), pester-
mal (1709), pestemal (1790), pestimal (1838) “Schurz; Badeselvlurz_;
Lendentuch, Schultertuch (im tiirkischen Bad)’ _znpe,rs. p@LSthll
‘Schiirze’, eine Zusammensetzung aus pust ‘Rucke{l und fn’ml,
Prisensstamm zu maliddn ‘reiben’, wie in déstmal = ddst “Hand’ +
mal (Lokotsch EWb. Nr. 1674). Réisinen VEWD. 384 leitet das
tiirkische Wort vom npers. pi§daman ab, eine Zusammensetzung
aus pié ‘zuerst, voran, friher’ und damdan ‘Schleppe, R’)ock, Frauen-
rock’. — 1672: pestimal (pestimal, peBtimal) “Schurz (NdH 253);
1680: pestiimal (pestiimal) seu pistemal (pistemal) ‘praecinetorium

L
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(Men. 829); 1709: pestermal (pestermal) ‘a towel us’d at the bagno’
(VIGr. 83); 1790: pestemal (pechtémal) “tablier’ (Vig. 442); 1838:
pestumal (péchtemal) “tablier, devantier’ (Hind 119); 1881: pestimal
(pechtemal) ‘tablier, grand serviette’ (BAM I 400); 1890: pestimal
(péchtimal) ‘linge dont on §’enveloppe pour entrer au bain; essuie-
corps’ (Yous 467). — Dial.: ayd. pistambal ‘Badetuch’ (KSz. I 303);
gaz. pésdambal GaA ITI 553; mal. pesdambal GDT 301; riz. pesto-
mal KDT 339; ohr. péstemal ‘foulard, essuie-main’ (AOH XXVI
279).

Abl.: 1890: pestimaler (péchtimalge) ‘celui qui fait ou vend
des essunie-corps’ (Youss. 467).

427, peydah (1641), peyda (1672) ‘offenbar, sichtbar; Liige,
Betrug, Liigengeschichte; Erfindung; Erzihlung’ < npers. pdyda.
‘sichtbar, offensichtlich, klar, greifbar’ (Rasénen VEWb. 382). —
1641: peydah (peidah) ‘buggia, menzogna; inuétione, finta; fauola’
(Mol. 75, 143, 220, 252); 1680: peyda (pejda) ‘palam, publicus,
manifestus” (Men. 977). — Dial.: gaz. péydah GaA III 553; mal.
peydah GDT 301; din. péda TDB 198; razg. pédah TDT 11; rhod.
pida ‘événement, apparition’ (AOH X 225).

Abl.: 1641: peydahcuk (peidahgiuk) ‘fauoletta’ (Mol. 143);
1677: peydaherk (peidahgich) ‘fauoletta’ (Mase. 49). —1641: pey-
dahlik (peidahlik) ‘generatione’ (Mol. 160); 1677: peydalik (pei-
dalich) ‘generazione’ (Masec. 55). — 1680: peydalamak, peydalemek
(pejdalamak, pejdalemek) ‘adinvenire, controuare’ (Men. 979); 1791:
peydalemek “inventer’ (Pr. 379); 1838: peydalamak (péydalamak)
‘inventer, controuver, faire voir; amasser’ (Hind. 138).—Dial.: gaz.
péydahlam’ak ‘elde etmek, tedarik etmek’ (GaA IIT 554); tun.
pedahlamah GDT 301. .

Zus.: 1641: peydah etmek (peidah etmek) ‘generare; procac-
ciare, cercare; produrre’ (Mol. 160, 319—320); peydah eden (peidah
eden) = peydah edici (peidah edigi) ‘generatore, ingegnero’ (Mol.
160, 161, 211); 1672: peyda et- (peida, pejda et-) ‘aufdecken; an-
nehmen’ (NdH 252); 1680: peyda etmek (pejda e.) ‘adinvenire,
comperire, proferre, fundare, de novo producere, aut excogitare,
comminisei; manifestare, publicare, specimen suae artis daris,
exhibere’ (Men. 978); 1790: peyda ~ peydah etmek (péyda, péydah
etmek) ‘inventer, susciter, ulecérer’ (Vig. 395, 442, 451); 1791:
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peyda etmek ¢qccoucher’ (Pr. 180). — 1641: peydah olzm:rm.g (pe{%:g
olunmise) ‘generato’ (Mol. 160); 1791: peyda olmalk a%paroil N
(Pr. 194). —_Dial.: skop. peyda ol- 'Yorkorlnm’en, zum X;);s[c 9% i
kommen’ (RO XXIII 85); gas. pidq ol- ‘ds.” (RO X :
var. pida, piida olmak ‘erseheinpn’ (KCS}A} 111/2, }68)t.) -
4928. peygamber (1591), peygimber (1630), pegam5 er5 6( 5 be:
pegember (1641), peyamber (1680), _beg.‘flmberb "(145.). i~ ),_Mbdr
rember (1546) ‘Prophet’ = npers. peygambar, peygambag ) pbeya ot
“Prophet; Bote’ (Résanen VEWD. 382).—1455——53: eg_a;;:&be/r
(umeyapmep) ‘Proféta (= Prophet)’ (ﬂGen. 240); 153b. ;{)egzctus
(peghamber) ‘propheta’ (Arg. 43); 1.044—4}8: pe‘gam_er Isa Jesu;
propheta’ (Georg. 115); 1546: de Dieu qui seroit nomm? ”
lequel ilz appellent Yesse Or Yssa berember (?est a .dlI‘(J:,v es;:sm,
prophete (Geuff. 19r); 1591: peygambev: (peigamber) _prf)pl :41;-
(Leuncl. '890); 1603: pegamber ‘sanctus (MThP II 460;, 1:
pegember (peghember) ‘profeta’ (Mo_l. 321); 1'680: peyam{ er, flf 1Jq
gamber, peygdimber (pejamber, pejghamber, pe;ghaem?oeir.) tnun m,j
legatus; propheta, apostolus’ (Men. 968, 998). — Dial.: ter. pey
gember AAD 272; kil., tun. pqhenber'G]?T ?01. i o o
Abl.: 1641: pegemberlik (peghemb(?rlll_i) pro.fe'ma (' ];). geri
1680: peygamberlik, peyg’dmbeﬂik (pejghamberlik, pe]g:G ae;x:;ton
liki) ‘prophetia, donum prophetaie; munus.prophetae, :;u 12}11&)) . roi
apostolatus’ (Men. 998); 1790: peygambef"lﬂ.c (p\eyg\ha)m( eér 1hét§)s o
phétie’, peygamberlik etmek (péyghamberlik étmek) ‘prop
(Vliég.z 1p?eyk (1546), peyik (1709) ‘Eilbot‘e, FuBgé‘mggg’ in%eig..
peyk ‘Bote, Eilbote, Kurier’ (Lokotsch EWb. NI.'. 16 ) — mc:
Plus a le dict Turc enuiron quarant Peich, qui sont come :
quaiz & courriers pied (Geuff. 97); 1591: peyklm‘“, p(fyqum ’(pﬁ%;ﬁ;
peiclari) ‘cursores’ (Leuncl. 890); 160?T: pgylf (peik) (.}uisffbilr c
T 383); 1672: peyk, peyklar (peik, pe]klar? ’I‘raban.t, a o
(NAH 252, 275); 1680: peyk (pejk) “a pedibus, ped1§equ1§, s ‘-é
cursor, tabellarius, satelles’ (Men. 1001); 1709: peyzkl (Pelc? ap i ’
of the Grand Signore’s’ (VIGr. 83); 1838: peyik (péyik) "coure
ind. 139). i
(HHEO. pe))'mane (1641) “Becher, Kel(‘:h; Maﬁ’ —Lzypers. ﬁeym&;@g
‘ds.’. — 1641: peymane (peimane) ‘blcchl?re, ca}lc?, got 0, i
bicchiere da bere’ (Mol. 168); 1680: peymane (pejmane) ‘mensu
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liquidorum aridorumque; calyx, scyphus, crater’ (Men. 1007);
1838: peymane (péymané) ‘mesure; verre’ (Hind. 140).

431. peynir (1603), peymer (1533—48), piynér (1611), penyer
(1672), penur (1603), penir (1615) ‘Kése’ =npers. panir ‘ds.
(Rasdnen VEWD. 382). — 1544—48: peyner (peiner) ‘caseus’
(Georg. 24, 115); 1603: peynir, peyner (peinir, poiner [!]), penur
‘caseus’ (MThP I 225); 1611: piynér (pijnér) ‘formaggio’ (Ferr.
212, 214); 1615: penir (pienir) ‘ser (= Kése) (Pyszk. 135); 1672:
penyer ‘Kise’ (NdH 253); 1709: peyner ‘cheese’ (VT Gr. 83); 1791:
penir, peynir ‘fromage’ (Pr. 339); koyun peynir (koyoun peynir)
‘frommage de brébis’ (Pr. 223). — Dial.: edir. pinir, pinir AStAL
XIII 65; edr. pénir ADM I 196; er. pengir AAD 272; diiz., ter.,
van. pendir AAD 272; div., ter. pendir STT 257; kir., yoz. pendir
OAD 254; gaz. péndir GaA TII 552; kar., ur. pendir DAT 272;
mar. pendir GDT 301; urf. péndir UA 129; kaz. pdnir, pinir AOH
VIII 308; rhod. pinir AOH X 225; razg. piynir, pinir TDT 5, 6;
ost-rhod. pinir LB XIV/2, 60; din. piynir TDB 191; §a&. pinir
RO XXIIT 90.

Abl.: 1890: peynirci (peynirgi) ‘celui qui fait ou vend du fro-
mage’ (Youss. 471).

432. pezevenk (1790), piizevenk (1680), pozevenk (1677), pu-
zurenk (1641), pesivink (1709) “Vermittler, Kuppler’ = npers.
pazdindk ‘a pimp, a pander’ (Steingass). Lokotsch EWb. Nr. 1658
hélt das tiirkische Wort fiir eine Umgestaltung aus npers. pis-
a@hdng ‘Fihrer, Zuhalter’, eine Zusammensetzung aus p§ ‘zuerst’
und ahdng, Prasensstamm zu dhdngidin ‘ziehen’; vgl. noch npers.
pdrwind ‘Kuppler’. — 1641: puzurenk (pusurenk) ‘ruffiano, ruf-
fiana; ruffiano, che, va sul polito’; babuluk puzurengi (babuluk
pusurenghi) ‘ruffiano di bordello’ (Mol. 365); 1677: pdzevenk (pio-
seuenchi) ‘ruffiano’; dis pizevenk (dise piosauenchi[!]) ‘ruffiana’;
babulluk pozevenk (babulluch pioseuenchi) ‘ruffiano di bordello’;
zarif pozevenk (szarif pioseuenchi) ‘ruffiano, che va sul pulito’;
senkin pozevenk (senchin pioseuenchi) ‘ruffiano riceo’; fakir po-
zevenk (facchir pioseuenchi) ‘ruffiano pouero’ (Mase. 171); 1680:
piizevenk (pizewenk!) ‘leno, Kuppler’ (Men. 812, 921); 1709:
pesivink. (pessiwink) ‘pimp’ (VIGr. 83); 1790: pezevenk, piizevenk
(pezevenk, puzevenk) ‘maquereau, corrupteur’ (Vig. 402); 1791:
piizevenk (puzevenk) ‘maquereaun’ (Pr. 405); 1838: pezevenk, po-
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zevenk (pézévénk, péuzévénk) ‘maquereau, maquerelle’ (Hind.
131). — Dial.: or. pezemek KDT 339; ohr. pezenvek AOH XXI
279; vid. pezevenk TV 399.

Abl.: 1641: puzurenke¢iik (pusurenkgiuk) ‘ruffianello’ (Mol. 365);
1677: pozevenkgik (pioseuenchigich) ‘ruffianello’; dis pozevenkeik
(dise pioseuenchi = gich) ‘ruffianella’ (Masc. 171.). — 1641: pu-
zurenklik (pusuranklik [!], pusurenklik) ‘ruffianesimo’ (Mol. 365,
Index); 1680: piizevenklik (piizewenkiliki) ‘lenocinium, Kuplerey’
(Men. 921); 1838: pezevenklik, pizevenklik (pézévénklik, péuzé-
vénklik ‘maquerellage’ (Hind. 131). — 1641: puzurenklik etmek
(pusurenklik etmek) ‘ruffianare’ (Mol. 365); 1677: pizevenklik
etmek (pioseuenchi = lich etmech) ‘ruffianare’ (Mase. 171); 1863:
pezevenklik etmek (pézévénklik étmek) “faire le métier de pezevenk,
faire le maquereau, la maquerelle’ (Mall. I 260).

433. pilav (1544—48), pilaf (1615) ‘der gediinstete Reis, mit
Fett abgekochter Reis’ = npers. pildv ‘Reisgericht’ (Réasdnen
VEWb. 385). Lokotsch EWDb. Nr. 1656 hilt das Wort fiir tirki-
sches. — 1544—48: pildv (pilau) ‘fercula ex orisa’ (Georg. 24);
1603: pildv (pilau) ‘oryza’ (MThP IT 182); 1615: pdldf (pilaph)
‘kasza ryzowa (= Reisbrei)’ (Paszk. 135); 1680: pildv (pilaw)
‘oryza, vel alica spissius & cum granis integris cocta cum aqua,
cui butyrum superinfunditur, vel etiam adduntur carnes’ (Men.
873); 1709: pildv (pilav) ‘boil’d rice’ (VIGr. 83); 1791: pildv (pi-
lav) ‘ris au lait’ (Pr. 518). — Dial.: ams. piloy AAT 247; gaz.
pilov GaA TIII 555; mal pild GDT 302; or. pilc KDT 340; ter.,
tok. pil’o STT 258; kaz. pilay AOH VIII 309; mich. pilav, pilaf
ALH XTI 382; vid. pilaw TV 399. :

434. pirin¢ (1553), pering (1603), pring (1615), pirinc (1641),
perinc 1709), birinc (1791) ‘Reis’ =npers. biring ‘ds.” (Résénen
VEWDb. 385). —1553: piring ¢orba (pirints tsorba) ‘oriza cum
carnibus’ (Georg. 115); 1603: piring, pering g¢orba (pirintsch, pe-
rinezh tsorba) ‘oriza cocta’ (MThP II 182); 1615: pring (prine)
‘ryz (= Reis)’ (Paszk. 135); 1641: pirinc (piringz) ‘riso’ (Mol. 355);
1709: perinc (perindg) ‘rice’ (VTGr. 83); 1730: piring (pirintche)
‘du ris’ (Hold. 76); 1791: birinc (birindseh) ‘ris’ (Pr. 518). — Dial.:
cor. piri¢ ADM IT 162; AAT 247; gaz. piri¢ GaA IIT 557; saf. pirig
AAD 272; tok. pirig STT 258.
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. Abl.: 1641_:_pimlncldk (piringilik) ‘risara’ (Mol. 354). — 1890:
purineei (piringgi) ‘celui qui vend du riz’ (Youss. 472).

‘ 435. piring (1730), pirinc (1680) ‘Kupfer’ < npers. piring, bi-
ring ‘ds.’ (Lokotsch EWb. Nr. 1657; Résénen VEWb. 385). —
1680: pirinc (piring) ‘aes cyprium, cuprum flavum, orichalcum’
(Men. 787); 1730: piring (pirintche) ‘I’airain’ (Hold. 108); 1790:
pirine (pirindj) “airain, laiton’ (Vig. 357, 397).

 436. piruza (1641), piruze (1680), peruze (1603) “Tirkis’ <
nLpers. Pirize “ds.’ (Résinen VEWDb. 384). — 1603: peruze ‘jaspis
ta,erxzu-sa, eranus jaspis caspia’ (MThP I 658); 1641: piruze (pirusa)
turchina gemma’ (Mol. 470); 1680: piruze (piriize) ‘turcois, cyanus’
(Men. 985); 1790: piruze (pirouze) ‘turquoise’ (Vig. 451).

437. pisekir (1881), pesekar (1641) ‘Handwerker, Kiinstler’ «—
npers. pisekar ‘ds.’. — 1641: pesekdr (pesec = ekiar) ‘artegiano’
(Mol. 61); 1881: pisekdr (pichékiar) ‘faiseur de tours, saltimban-
que’ (BdM I 424).

Abl.: 1881: pisekdrlk (pichekiarleq) ‘chef d’oeuvre, ouvrage
difficile exécuté par un ouvrier qui veut arriver & la maitrise’
(BAM I 424).

438. pisman (1672), pegimin (1680), pusman (1641), piisman
(1838) ‘bereuend’ = npers. pdisiman ‘reuevoll, reumitig’ (Rétsf:i,nen
VEWD. 3861._— 1641: pusman olmak (puse = man olmak) ‘peni-
tenza, pentimento® (Mol. 298), ‘pentirsi’ (Mol. 299); 1672: pisman
?l' (pisman ol-) ‘bereuen’ (NAH 253); 1680: pigman (pis’inﬁ,n)
poenitens’ (Men. 833); pesiman (pesiman) ‘poenitens, quem peni-
tet, poenitentiad ductus’ (Men. 835); pesiman olmak (pe§iman ol.)
'p9enite‘re, dolere factum’ (Men. 835); 1790: pisman, pesiman
(pichman, péchiman) ‘contrit, repentant’ (Vig. 370); ~;)lmalc
(olmagq) ‘se repentir’ (Vig. 428); 1791: pisman (pischman) ‘le re-
pentir’; pisman etmek (pischman etmek) ‘se repentir’ (Pr. 512);
1838: pesiman, piisman (péchiman, puchman) ‘qui se repent,
repentant’; ~ olmak ‘se repentir, regretter, avoir regret’ (Hind.
119). — Dial.: af. pesman ADM I 196; er., ter. pegman DAT 272;
STT 257; gir. pigman KDT 340; of. pisman KD'T 340; or. piisman
KDT 341; um. pisman GDT 302. ’

Abl.: 1533: pismanlik (piscimanlich; Arg. 32); 1603: *pesman-
luk (peschmaluk [!]) “poenitentia’ (MThP IT 286); 1641: pu§m’enl'£k,
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pusmanlk (puscmenlik, pusc = manlik) ‘penitenza, pentimento’
(Mol. 298, Index); 1680: pesimanlik (pesimanlyk) ‘poenitudo,
poenitentia facti’ (Men. 835); 1790: pismanlk, pesimanhk (pich-
manleq, péchimanleq) ‘contrition; repentir, repentance’ (Vig. 370,
428); 1838: pesimanhk, pismaniik (péchimanlek, puchmanlek)
‘le repentir, pénitence’ (Hind. 120). — Dial.: gaz. pismancalik
‘pismanhik’ (GaA IIT 558).

439. pisrev (1680), pegrev (1630) ‘Priludium (in der tiirkischen
Musik); einleitende Bewegung und Griffe (beim Ringkampf);
Kartitsche’ = npers. pidriv ‘Vorder-, Vor-; Fiihrer; Vorbild;
Spitzenmann’. — 1680: pigrev (pi§rew) ‘dux, antistes, quem imi-
tantur, aut sequuntur alii, antesignanus, anteambulo, qui praece-
dit; primum agmen; item praeludium in musieis, quod praecinitur
aut pulsatur ante cantionem ipsem’ (Men. 992); pesrev (pesrew),
vulg. ‘praeambulum’ (Men. 831); 1791: pisrev (pischrev) ‘prelude
en musique’ (Pr. 486); 1838: pisrev (pichrév) ‘guide, escorte; chef
qui marche devant; avant-coureur, avant-garde’; pesrev (péchrév)
‘ouverture, prélude’, ~ ¢almak (tjalmak) ‘préluder’ (Hind. 139);
1881: pesrev (pdchrev) ‘prélude, début d’une phrase musicale,
ordinairement dans les limites d’une quarte augmentée; fusée
3 la congréve; espéce de fortification en palissade’ (BdM I 401).

440. piyade (1680) ‘Fullgénger; Infanterist; Infanterie; Bauer
(im Schachgpiel)’ = npers. piydade ‘ds.’ (Résdnen VEWD. 385). —
1680: piyade (pijade) ‘pedes, pedestris; pedes, latrunculus, serupus
in ludo lutrunculorum; item peditatus’; dskerin piyadesi (aeskie-
riin- pijadesi) ‘peditatus exercitus’ (Men. 965); 1790: piyade
(piyade) ‘pion, piéce du jeu des échecs’ (Vig. 415); 1838: piyade
(piyadé) ‘piéton, & pied; pion aux échecs; infanterie’ (Hind. 137);
1881: piyade (piade) ‘fantassin, soldat de P’infanterie; pion au
jeu d’echecs; (au fig.) homme du commun’ (BdM I 422).

441. piyale (1641) “Trinkschale, Becher’ = npers. piyale ‘ds’
(Résinen VEWD. 385). — 1641: piyale (pyalhe). ‘bicchiere’ (Mol.
70); 1680: piyale (pijale) ‘scyphus, poculum, calix, & patera,
(Men. 967); 1838: piyale (piyalé) ‘verre; masse de la porcelaine’
(Hind. 137). — Dial.: ter. piyala AAD 272.

442, piyaz (1680), peyaz (1680) ‘Zwiebel; Salat aus gekochten
weiBen Bohnen mit Essig, Ol und Zwiebeln; (fig.) Schmeichele’ ==
npers. piyaz ‘Zwiebel; Blumenzwiebel’. — 1680: piyaz, peydz (pijaz,
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pejaz) ‘recens cepa’ (Men. 966); 1838: piyaz ‘ciboule, oignon frais;
salade d’oignon’ (Hind. 137); 1881: piyaz (pyaz) ‘oignon ajouté
aux mets pour leur donner du gout; sauce a 1’oignon’; piyazu
vermek (pyazi vermek), au fig. ‘tromper, prendre en défaut; en
faire accroire’ (BdM I 422).

Zus.: 1680: piyade olmak (pijade ol.) ‘pedes incedere; desilire
ex equo’; piyade sirmek (pijade siirmeki) ‘serupum promovere in
ludo latrunculorum’; piyade gitmek (pijade giitmeki) ‘pedibus iter

facere’ (Men. 965).

443. post (1641), pust (1680) ‘das ungegerbte Leder; das Fell
mit Haaren; das Fell, das Vlies, das zum Sitzen oder als Teppich
dient, Sitzfell’ = npers. pust ‘Haut, Fell; Rinde, Borke; Schale,
Pelz’ (Rasdnen VEWD. 386). — 1641: post ‘pelle di castrone,
o d’altro animale con la lama’ (Mol. 297); 1680: post, pust ‘pellis,
cutis, corium crudum, non paratum’; oturduge post (oturdughy
post) ‘pellis, cui supra quam sedet’ (Men. 923); 1791: post ‘la peau
la laine’ (Pr. 463); 1838: post ‘peau de mouton non tanée pour
s’asseoir dessus’ (Hind. 131).

444. postaki (1641), postegi (1677), posteki (1680) °das Fell
mit Haaren; das Fell, das zum Sitzen dient, Sitzfell’ = npers.
pustéki “Héutchen’. — 1641: postaki “pelle di castrone, o d’altro
animale con la lama’ (Mol. 297); 1677: postegi (posteghi) ‘pelle
di castrone, o d’altro animale’ (Masec. 122); 1680: posteki (postekii)
‘pellis cui insidetur’ (Men. 923); 1838: posteki (postéki) ‘peau de
mouton non tanée’ (Hind. 131). — Dial.: kiist. posteki ‘Leder,
Lederdecke’ (ALH XTI 382); ohr. posteki ‘couverture en cuir’
(AOH XXVT 279); vid. posteki “Sitzfell’ (TV 393).

445. pul (1544—48) ‘kleine Geldmiinze; Marke, Fleck; Fisch-
schuppe; gewundener Golddraht (Silberdraht)’ = npers. p#@l ‘Geld-
(stiick)” =mgr. @édx, @b ‘Schuppe eines Reptils’ (Résdnen
VEWD. 387). — 1544—48: pul “as, assis’ (Georg. 21, 115); 1570—90:
pula, Dat. “Heller’ (Bal. 60); 1603: pul ‘numus aereus’ (MThP IL
134); 1641: pul ‘quatrino’ (Mol. Index); baluk puls (baluk puli)
‘seaglia di pesce’ (Mol. 376); 1672: pul “Marke; Geldmiinze’ (NdH
253); 1680: pul ‘squamma, serupus, obolus’ (Men. 868, 937); 1790:
pul (poul) ‘cannetille, écaille’ (Vig. 365, 377); bir pula degmez (bir
poula déymeéz) “vaurien’ (Vig. 453); 1791: pul (poul) ‘argent de
cuivre; tache’ (Pr. 198, 550); balik pule (balik pouli) ‘écaille de
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poissons’; istridya puls (istridia pouli) ‘écaille des huitres’ (Pr. 295);
akee pul yok (aktsche poul yok) ‘il n’a pas un sous’ (Pr. 198). —
Dial.: af. pul ‘para’ (ADM I 196); ayd. pol ‘kleine Miinze, Geld’
(KSz. I 303); kar., ter. pul “para’ (DAT 272, STT 258); vid. pul
‘“Knopf’ (TV 400).

Abl.: 1641: pulls (pulli) ‘scaglioso’ (Mol. 377); 1680: pullu
(pullil) ‘squamosus’; gumis pullu balk (giimi§ pullic balyk) ‘ar-
genteus squamis vestitus piseis’ (Men. 942); 1791: pullu (poullu)
‘écailleux’ (Pr. 295). — Dial.: ah. pulli ‘parali, zengin’ (AAD 273).

1672: pulsiz (pulsiz, pulBiz; NdH 253); 1680: pulsiz (pulsyz)
‘glaber; absque pecunia, gratis; pecunid carens’ (Men. 940); ak¢asiz
pulsiz (akéiasyz pulsyz) ‘idem’ (Men. 941); 1881: pulsuz (poulsouz)
‘sans un. sou, misérable’ (BAM I 419).

446. pulad (1680), polad (1838) ‘Stahl, damaszener Stahl’ =
npers. pilad ‘Stahl’ (Lokotsch EWD. Nr. 1672; Réasédnen VEWD.
387). — 1680: pulad, pulad ‘chalybs, ferrum Damascenum, h.e.
praestantissimum’ (Men. 912, 937); 1838: pulad (poulad), polad
‘acier de Damas’ (Hind. 134); 1881: pulad yiirekli (poulad yureklu)
‘inintelligent, stupide’ (BAM I 419—20). — Dial.: div. polat “biyik
tepsi® (STT 258); ter. polat ‘celik’ (AAD 273, STT 258); ur. polat
‘gelik’ (DAT 272); urf. polat ‘gelik’ (UA 129).

447. pust (1641) ‘Lotterbube; Freudenknabe (Schimpfwort) =
npers. pust “Riicken; Riickseite’ (Lokotsch EWb. Nr. 1673; Ré-
sinen VEWD. 387). — 1641: pust (pust) “bardassa’ (Mol. 69); 1838:
pust (poucht) ‘bardache’ (Hind. 132); 1863: pust (poucht) ‘mignon,
jeune homme ou gargon qui se livre & prostitution’ (Mall. T 267). —
Dial.: or., riz. pus KDT 341; ter. pus STT 258

ADL.: 1863: pustluk (pouchtlouq) ‘métier de poucht (injure
grossiére)’ (Mall. I 267). — Dial.: vak. pusluk KDT 341.7

448. put (1455—56), piit (1680), but (1338), biit (1791) ‘Gotzen-
bild; Gotze’ = npers. but ‘Gotze, Abgott’ = skr. Buddha (Résdnen
ZVEWDb. 90). — 1455—56: put (movr) ‘balvany (= Gotzenbild)’
(Gen. 240); 1603: put (put, puth), Pl. putlar ‘idolum’ (MThP T 660);
1641: put ‘idolo, statua’ (Mol. 189, 430); pute azim (puti asim)
‘simulacro, statua’ (Mol. 404); 1672: put ‘Gotze’ (NdH 253); 1680:
put, piit ‘idolum; omnis figura quae adoratur; (metaph.) amasium,
dilectus, vel dilecta;, formosa’ (Men. 705, 909); 1790: put (pout)
‘idole’ (Vig. 391); 1791: biit, put (but, pout) ‘idole’; ev putlary (ev
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poutlari) ‘les idoles de la maison’ (Pr. 369); 1838: but, put (bout,
pout) ‘idole’ (Hind. 108).

Zus.: 1641: putlere tapmak (putlere tamak [!], tapmak) ‘adora-
tione d’idoli” (Mol. 20); 1677: putlere tapmak (putlere tapmach)
‘adorazione d’idoli’ (Mase. 7). — 1680: putd tapicr (putae tapigi)
‘idoli cultor, idolatra’ (Men. 705); 1790: puta tapice (pouta tapedje)
‘idolatre’ (Vig. 391); 1791: biit dapicr (but dapidschi) ‘idolatre’
(Pr. 369).

449. putperest (1672), putperes (1641), piitperest (1680), biit-
perest (1680) ‘Idolanbeter’ <= npers. butpdrdst ‘Gotzendiener’, eine
Zusammensetzung aus but ‘Gotze, Abgott’ und pdrdst, Prisens-
stamm zu pdérdstiddn ‘anbeten, verehren, vergottern; bedienen’. —
1641: putperes (put peres) ‘idolatra’ (Mol. 189); 1762: putperest
(putperefit) ‘Idolanbeter’ (NAH 275); 1680: biitperest, vulg. piit-
perest ‘idoli cultor, idolatra’ (Men. 705); 1790: puiperest (pout-
peéreést) ‘gentil, payen, idolatre’ (Vig. 388, 391, 411); 1791: biitperest
(but perest) ‘idolatre’ (Pr. 369).

Abl.: 1641: putpereslik (put pereslik) ‘idolatria’ (Mol. 189);
1790: putperestlik (poutperestlik) “paganisme’ (Vig. 411); 1791:
biitperestlik (but perestlik) ‘idolatrie’ (Pr. 369).

450. piirhun (1680), piirhum (1791) ‘blutig; von Blut tiberflutet;
Blutwurst’ = npers. puryin ‘ds.’, eine Zusammensetzung aus pur
‘voll, gefullt’ und y#n ‘Blut’. — 1680: piirhan (plrchin) “plenus
sanguine; sanguine conspersus, cruentus’ (Men. 760); 1791: pirhum
(purhoum) ‘saucisson’ (Pr. 525).

451. piirhuni (1680) ‘Blutwurst’ = npers. puryani ‘vollblutig’
eine Zusammensetzung aus pur ‘voll, gefiilllt’ und yin? ‘blutig’. —
1680: piirhuni (purchini) ‘apexabo, Blut = oder Schweill =
Wuerste’ (Men. 760); 1791: piirhuni (purhouni) ‘boudin de sang’
(Pr. 221).



